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A FRAGMENT OF RELIEF FROM THE MEMPHITE
TOMB OF HAREMHAB

By I. E. S. EDWARDS

During the last thirty years, mainly owing to the studies of the late Prof. Breasted and of
Prof. Jean Capart, many fragments of mural relief from the Memphite tomb of Haremhab
have been identified and brought to light.! The tomb itself was completely destroyed in
the early part of the last century, and the surviving fragments are now scattered among
various collections in Europe and Egypt. Such, however, is the artistic merit of these pieces
that some, if not all, find a place in almost every book dealing with Egyptian art, and they
are therefore already well known to most students. In a previous number of this Journal?
Prof. Capart has published a number of these reliefs and has expressed the hope that further
fragments will be forthcoming; it appears as though this hope has at length begun to be
realized by the recent acquisition to his private collection of an exceptionally fine piece of
sculpture (P1. I), believed to be derived from this tomb, by Capt. N. R. Colville, whom
I have to thank for generously allowing me to publish it. The dimensions of this fragment
are: height, 42-5 em. ; maximum width, 89 em.

Among the reliefs from the tomb of Haremhab hitherto published there is none with
which the Colville fragment can be joined so that its connexion with that monument could
be demonstrated beyond doubt, but the resemblance to the well-known negro captive relief
at Bologna3 is so striking that it is difficult to believe that the two do not possess a common
provenance. When compared, it will be seen that the Colville fragment is, in its general
character, an almost exact replica of the right-hand portion of the Bologna relief. In both
pieces an Egyptian official is represented standing over negroes, with arms crossed over the
chest, holding a cudgel in the right hand and placing the left hand under the chin. Both
figures are clad in goffered garments folded in front in the fashion found elsewhere in this
tomb.* In technique also the carving of the nearer negro in slightly raised relief and the
further in sunk relief, with a view to emphasizing their relative positions, is common to
both pieces. Of inscription only a few somewhat mutilated signs at the base of one of the
vertical columns which originally accompanied the Colville fragment are preserved, but
comparison with the Bologna relief enables the following reading to be reconstructed:
% %[t:w‘:" P am e & = mnfef n msw ‘he is excellent for the king’.

There are, on the other hand, some differences in detail which must be noted, the most
obvious being that the official in the Colville fragment wears a braided wig and carries a
cudgel of unusual shape, whereas in the Bologna relief the wig is plain and what remains

1 A complete account of the publications up to 1931 is given in Porter and Moss, Topographical Biblio-
graphy, m, 195-7. The following more recent works may be added: J. Capart, Docs. pour servir d ét.
de Vart ég., 11, Pls. 614, pp. 58 f. ; Kurt Pfliiger, Haremhab u. d. Amarnazeit (Manualdruck von G. Ullmann,
Zwickau, Sa.); H. Ranke, The Art of Anc. Eg. (Phaidon Press), Pls. 228-9.

% Vol. 7, pp. 31-5, Pls. 5-7.

3 Fr. von Bissing, Denkmdler aeg. Sculptur, Pl. 8la; Ranke, op. cit., Pl. 228 ; Steindorff, Die Kunst d.
Aegypter, p. 248. The piece bears the registration number 1887.

4 E.g., Bologna 1888-9 = Capart, JEA 7, Pl 6. 5 See Pfliiger, op. cit., p. 30.
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of the cudgel suggests that it resembled in shape those carried by other officials in the
relief. Another feature peculiar to the Colville fragment is the remarkably pensive ex-
pression on the face of the official, while his opposite number in the Bologna relief seems
lifeless by comparison. The closer attention to modelling displayed in the Colville fragment
is also visible in the case of the official’s garment, which is far more delicately executed
than that of any of the four officials in the Bologna relief. Possibly the most important
difference is the excessive prolongation of the outside shoulders of the two negroes in the
Colville fragment, a feature which has no parallel in the Bologna relief, though it is necessary
to bear in mind that this difference may be in part accounted for by the fact that space
was more plentiful in the former than in the latter, where a group of nine figures are closely
bunched together. The possibility, however, that the two pieces, though based on a common
pattern, were executed by different artists cannot be excluded.

Very faint traces of paint are still visible: black on the official’s wig and red on his face
and body ; the faces of the negroes are black and their lips are red. The fragment has been
broken into three pieces, which have now been joined.
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EGYPTIAN SEAGOING SHIPS
By R. 0. FAULKNER

Ir is quite a common assumption among scholars that the Ancient Egyptians were no
soldiers and no sailors. With their military achievements I hope to deal at greater length
elsewhere, but when the records are studied it seems impossible to maintain the view that
they were poor sailors. In Egypt before the coming of the railway the river Nile was virtually
the only channel of communication throughout the country, so that from the earliest times
the Egyptians must have been accustomed to the use of boats. It is in fact possible to trace
in broad outlines the gradual development of river craft from the primitive reed raft on
which men paddled across the river or cast their nets! via the canoe likewise constructed of
reeds? and the many-oared cabined galley of the later prehistoric period® to the sumptuous
vice-regal state dahabeeyah of the Eighteenth Dynasty, with its highly decorated hull and
cabin and even stalls for horses.* It is but natural that a people so well accustomed to the
construction and use of boats on the river at home should take to the sea when trade or war
with distant peoples rendered that a convenient mode of travel, especially after the inven-
tion of the sail came to increase speed and to lessen the physical labour of rowing over long
distances ; and the Egyptians seem to have gone down to the sea in ships at quite an early
date.

It is possible that even in the prehistoric period traders and fishermen were making
coastal voyages, but of this there is no evidence. It is clear, however, that by the Third
Dynasty a certain amount of overseas traffic had grown up, for in the reign of Snofru the
building of a ship of 100 cubits, .e. about 170 feet long, is recorded on the Palermo Stone,’
and a vessel of this size must have been intended for the sea; the same source speaks of
other ships 40 and 60 cubits long. Furthermore, the communications with the Egyptian
colony at Byblos, which already existed in the Old Kingdom, were certainly maintained by
sea, since an early term for a seagoing ship is kbnt ‘Byblos-boat’ ; this is shown by the con-
text to mean not a vessel actually bound for Byblos, but a ship of the type normally em-
ployed on the Byblos run.® In the Fifth Dynasty we find King Sahuré¢ for the first time in
history making use of sea-power to transport his troops to the Syrian coast,” and his example
was followed in the Sixth Dynasty by the commander Weni, who conveyed his troops to
Carmel(?) in nmiw or ‘travel-ships’.® Ships could of course go direct from the Nile to the
Syrian coast, but in the Old Kingdom there was no communication by water between the
Nile and the Red Sea, so that travellers to Pwénet went overland via the Wadi Hammamat
to the coast near Kosseir and there built their ship for the Red Sea voyage.® During the
confusion of the First Intermediate Period overseas traffic must have been almost at a
standstill, but with the re-establishment of law and order the old relations with Pwénet!®
and with Byblos!! were renewed, while this period has also given the world its first tale of

1 JEA 4,174, 255; 17, 53. 2 JEA 10, 46. 3 eg. JEA 14, 2634, Figs. 2 and 3.
4 Davies and Gardiner, Tomb of Huy, P1. 12. 5 Recto 6, 3.

¢ Urk.1,134, 15; the ship is being built for the voyage to Pwénet. 7 Borchardt, Sashu-re¢, 11, Pls. 11-12.
8 Urk. 1, 104. ? See n. 6 above. 10 Breasted, History, 153 ; 182-3.

11 (f. the objects from Egypt published in Montet, Byblos et Egypte, Pls. 88-91.
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4 R. 0. FAULKNER

adventure at sea in the Story of the Shipwrecked Sailor. When we come to the New Kingdom
we find overseas voyages becoming almost a commonplace. Queen Hatshepsut seems to
have started the ball rolling with her famous expedition to Pwénet ; Tuthmosis III estab-
lishes military bases at the principal Syrian harbours to which troops were transported by
sea,! and by virtue of his sea-power exercises a kind of loose authority over some at least
of the islands of the Eastern Mediterranean ;? Egyptian merchant ships trade to Syrian
harbours, and Syrians bring rich cargoes to Egypt;® Amenophis III organizes a naval
police force to protect the coast from piratical raids;* Ramesses IIT fights a vietorious
naval battle, and even in the period of decline Wenamiin sails to Syria to buy timber for the
sacred bark of Amin. In view of this long history of seafaring the gibe that the Egyptians
were no sailors is devoid of justification.

It is with Egyptian ships, however, rather than with Egyptian sailors, that the present
paper is concerned. The first vessels which ventured out from the shelter of Egyptian
harbours on to the open sea were doubtless boats of the same type as had long been
used on the river, but craft which had been adequate for smooth river waters soon
proved unable to cope with rough weather at sea without some adaptation, especially as the
size of ships increased. Modern craft, down to the smallest dinghy, are built on a foundation
of a keel which gives longitudinal rigidity, from which spring ‘frames’ or ribs at close
intervals which give ample support to the sides when in their turn they are strengthened by
rowing-thwarts or strong deck-beams which interlock on the frames. Egyptian ships had
no keel, but consisted of a shell of planking with light ribs at comparatively wide intervals,
while the thwarts or deck-beams did not interlock on the ribs in the modern manner, but
were secured direct to the planking of the hull. This system of construction can be well seen
in the 80-foot river-barge of Sesostris III now in the Field Columbian Museum of Chicago.’
Seagoing ships of great length were doubtless more strongly built, but the main principles
were the same. It will easily be realized that such a keelless technique was ill adapted to
meet the strains imposed by heavy or even moderate weather at sea, and to make its
deficiencies good the devices of the girt-rope and the hogging-truss were invented ; these
can be clearly seen in the Plates accompanying this article, and when observed in an
Egyptian relief or painting are a sure indication that the ship in question was a seagoing
craft. The girt-ropes, of which there was one forward and one aft, were heavy cables passed
right round the hull at bow and stern, primarily to provide a secure anchorage for the
hogging-truss. This latter, which may be considered a substitute for the keel, was a stout
cable which, fastened at either end to the girts, passed fore and aft over crutches practically
the whole length of the ship and was maintained at considerable tension. As the long hull,
unsupported by a keel, pitched in a heavy sea, there would be a considerable risk of the ship
‘hogging’ and breaking her back owing to the forward or after portion of the hull falling
away of its own weight as it rose out of the water. This tendency was counteracted by the
upward pull of the taut hogging-truss, which, by being attached to the girts, maintained
the tension on them also and thus checked any tendency to lateral spread at bow or stern.

It has already been mentioned that ships 170 feet long were being built as early as the
Third Dynasty, but the oldest representation of seagoing ships that has survived is found
among the sculptures of the pyramid-temple of King Sahuré¢ of the Fifth Dynasty.® PlatesII
and ITI show three views of a model of one of these ships under sail built by Mr. V. O. Lawson,

! Breasted, op. cit., 297 ff. 2 Op. cit., 305.

3 Erman and Ranke, degypten, Pl. 40, 1. ¢ Breasted, op. cit., 338.
$ Breasted, op. cit., fig. 82, facing p. 170.

¢ Borchardt, loc. cit.; see also the photograph in Capart, Memphis, fig. 189.
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who himself undertook the necessary researches, though doubtful points were thrashed out
in discussion with my friend Mr. A. J. C. R. Goodall and myself.! This is in fact the earliest
seagoing ship of which we have any detailed knowledge not only from Egypt but from any
part of the world, so that her design and rig are of especial interest. The main source of
information was of course the plates of Borchardt’s publication of the temple, but where
this failed in respect of details of rig, recourse was had to Mrs. Davies’ copy of the sailing-
boat in the tomb of Kaemcankh at Giza2 and to the Lisht fragment mentioned below, though
a few details have been obtained elsewhere. The construction of the hull was probably very
much on the lines described above.® Its extreme shallowness betrays the descent of this
ship from her riverine ancestor, and the troops and crew on board must have slept on deck ;*
her canoe-like lines are admirably designed to give the minimum of resistance to the water,
and in favourable conditions she probably travelled fairly fast, though in heavy weather she
must have been rather uncomfortable. Plates IT and III show clearly the hogging-truss with

Fie. 1. Device for tautening hogging-truss on Fifth Dynasty Ship.
a, b. Seizings on truss. c¢. Tensioning lever. d. "Midships crutch.

its tensioning lever secured to the 'midships crutch, tension being obtained by twisting. In
this ship the hogging-truss consisted of parallel strands of rope seized together at intervals,
and was not ‘laid’ after the manner of a cable; Fig. 1 shows the method of obtaining the
necessary tension. The tensioning lever ¢ was thrust through the strands and turned until
the truss was twisted to the requisite degree of tautness, the effect of the twisting being
localized by the seizings on the truss at a and b and elsewhere along its length, so that the
truss turned as a solid whole; the effectiveness of the system can be easily tested with the
aid of two rigid uprights and a length of string. To prevent it from untwisting, the lever was
lashed at one end to the truss itself and at the other to the 'midships crutch d. The forward
girt-rope can be seen secured to a heavy wooden bar across the foredeck ; the after girt-rope
seems to have been secured below the poop-deck, probably to keep the great securing-bar
out of the way of the feet of the helmsmen. The purpose of the lacing round the hull at
deck level is not quite certain, but most likely was intended to give additional rigidity to
the hull by lacing it to the deck the whole way round the ship.5 This explanationissupported

1 T am greatly indebted to Mr. Lawson for permission to publish the photographs of his models. Mr.
Goodall and he have both read this paper in manuscript and have made valuable criticisms and suggestions.

2 Mrs. N. de G. Davies, Ancient Egyptian Paintings, Pl. 2.

* In the photograph published by Capart, loc. cit., the run of the planking can be seen on the foremost
ship in the middle register.

¢ Egyptian seagoing ships had no deck-houses; the cabins seen on Nile boats were not of a type suitable
for the open sea.

5 See also the stone-barge in Erman and Ranke, op. ¢it., p. 578, where the lacing is apparently intended
to assist in taking the weight of the cargo. This feature is not seen in contemporary sailing craft for river use.
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by the fact that the lacing also passes under the ship at the girts, as if the outer skin of the
hull were laced to heavy interior planking designed to take the strain of the upward pull of
the hogging-truss; it is also laced at stem and stern, where obviously additional strength is
desirable. There are short half-decks fore and aft, the aft or poop-deck being railed in for
the protection of the captain and helmsmen. The foredeck was used probably only in
shallow waters by the ‘leadsman’ with his sounding-pole and for mooring purposes; the
vases in the bow, which can be seen on one of the Sahuréc ships,! would hardly remain
there when the vessel put to sea, as the first roll would send them overboard.

The mast is a bipod structure strengthened at intervals by crosspieces. It was stepped
"thwartships and when the ship was not under sail was lowered on to the gallows which is
seen just forward of the poop. Some students of ancient ships, deceived by the conventions
of Egyptian art, have thought that these bipod masts were stepped fore and aft, but this
view is contradicted not only by practical considerations but also by the fact that an Old
Kingdom model from Meir is known with the bipod mast stepped 'thwartships.? The
meaning of the peculiar curve of the masthead is not known. When stepped, the mast was
maintained in position by stays fore and aft, and by tackles of twisted rope under heavy
tension at the foot. This last device was necessary to prevent the mast from lifting under
the pressure of the wind in the sail ;3 in the case of a mast which was permanently fixed in
place this consideration would not arise. The sail, taller than it was broad, was hoisted on a
single yard made in one piece and was trimmed to the wind by braces which led aft from the
ends of the yard. Since the sail was loose-footed,* it would tend to draw in at the lower
corners and bag under the pressure of the wind and so lose efficiency. To counteract this
in the larger ships two light forked spars were employed, one on either side of the sail. Their
butts were secured to the deck probably near the foot of the mast, their forked ends were
inserted into eyelets in the leeches of the sail, and their shafts passed outside the forestays
to prevent them from swinging inward ; it was thus possible to maintain reasonable flatness
across the sail and so to present the maximum effective surface to the wind. A re-used
block found at Lisht bears a fragment of an Old Kingdom relief showing this curious device
in use,and in the scenes from the temple of Sahuréc these spars can be seen lying in the bows
of the ships. In this connexion I quote an extract from a letter from Mr. Lawson: ‘The
forked spar for spreading the leech of the sail is identical to the ‘vargoord’, a device used on
coastal vessels in Elizabethan times, and I have seen an illustration of the same thing used
on Scoteh fishing-vessels of about 50 years ago. In these cases, however, there was only one
spar used to extend the weather leech.’

A ship rigged with a single square-sail can only run with the wind fairly well aft; she
cannot reach or tack, so that with a beam or head wind it is necessary for such a ship to
lower her sail and to be propelled by oars. In such circumstances the heavy mast of the
Sahuré¢ ship was lowered on to the gallows near the poop, as otherwise all that weight aloft
without sail on it to steady the ship would give hera dangerous motion, with the result that the
mast might rack itself adrift and crash overboard. Theship wassteered by three large paddles,
apparently on one side of the ship only, and these paddles were simply controlled direct by

1 Capart, tbid., bottom right.

2 Cairo 4882, in Reisner, Model Ships and Boats, Pl. 13. River craft with very similar bipod masts have
survived into modern times on the Irrawady.

3 Most clearly seen on a relief from the funerary chapel of King Wenis, ¢f. The Daily Telegraph, 26th May,
1938, though it occurs also on the Lisht fragment mentioned below.

4 See the Lisht fragment; in the Sixth Dynasty a lower yard comes into use.

5 Bull. MMA (Egn. Expdn.), 1921, p. 26, fig. 9.
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the helmsmen without any intervening gear of rudder-post or tiller. The stem-post bears the
oculi which so often appear on early ships and which are still to be found on local craft in
various parts of the world, while the stern-post very appropriately shows the ‘sign of life’,
since it was here that there stood the life of the ship, the captain and helmsmen. Although
this ship probably sailed well in fair weather, she gives the impression of being too shallow
in the hull to be a good sea-boat, while the lacing along the sides would probably be liable
to stretch and rack loose.

No pictures of seagoing ships have survived from the Middle Kingdom, but we learn
certain details of their size and manning from the Story of the Shipwrecked Sailor. In this
story the ship is described as being 120 cubits long and of 40 cubits beam, that is to say a
really large ship, with a crew of 120 men.! This gives us a vessel constructed on a plan of
three beams to a length, a proportion which gives considerable stability at sea, and which is
still preferred to-day for small sailing cruisers up to about 6 tons; the standard scale of
manning was apparently one person per cubit of length. From the models? and pictures? of
river boats that have survived we learn of considerable improvements since the Fifth
Dynasty, especially in the rig. The clumsy bipod mast has given way to the much more
practical pole mast, which it was still the custom to unstep when not in use and to stow it
on crutches.* The old loose-footed sail is now superseded by one with a lower yard as well as
an upper, so that the sail i3 extended more rigidly, and the forked spars for extending the
leeches have disappeared. The sail has also changed its shape ; sometimes it is square and
surprisingly small, but more often it is of considerable size and is wider than it is high, a
decided improvement in a square-sail. The steering-gear has also been improved. The loom
of the steering-paddle is now pivoted on a tall rudder-post and controlled by a long vertical
tiller, while the paddle is secured to the hull by a lashing and a loose loop of rope which
give it plenty of freedom of movement.® In most river boats of this period there was but a
single steering-paddle fixed right on the stern, hinting at the way in which the true rudder
ultimately developed. The genesis of these improvements in rig and steering-gear can be
traced to the Sixth Dynasty, when we find sailing craft with pole masts (in one case a tripod
mast!), a sail with two yards of which the upper has a most peculiar curvature, and either a
single steering-paddle with short tiller and no rudder-post, or else one or two paddles mounted
on rudder-posts but still with inconveniently short tillers ;¢ the old rig with bipod mast, how-
ever, had not yet been entirely superseded,” and it is also found with the tall narrow sail
set on two yards instead of one.®

When we come to the Eighteenth Dynasty and the ships which Queen Hatshepsut sent
to Pwénet we reach the highest point to which the Ancient Egyptian shipbuilder attained.®
A model of a ship of this type, likewise from the hand of Mr. Lawson, is shown on Plate IV,
and even a hasty comparison with the Sahuréc ship will show the improvement. The hull
is decidedly deeper, and its lines are admirable; in fact, as has been pointed out by Mr.

1 1. 26. % Reisner, op. cit., passim.

% e.g. Newberry, Beni Hasan, 1, Pls. 14, 29; 11, PL. 12.

4 Newberry, op. cit., 1, Pl. 16; El Bersheh, 1, P1. 18 ; Davies, Tomb of Antefoker, P1. 18. Note the peculiar
rowlocks on the latter boat.

® Newberry, Beni Hasan, 1, Pls. 14, 29 ; occasionally, however, the helmsman squatted on a superstructure
at the stern and steered with a short horizontal tiller, cf. op. cit., I, PL. 12.

8 Davies, Deir el Gebrdwr, 1, P1. 10; 11, P1. 7; rudder-posts are also present in the ancient model referred
to above, p. 6, n. 2. 7 Op. cit., 1, Pls. 19, 20. 8 Blackman, Meir, Iv, Pl. 16.

® Naville, Deir el Bahari, Pls. 72-5. A model of a river boat of similar type was found in the tomb of
Tuttankhamiin, see vol. 3, P1. Ixiiia of Carter’s publication ; compare also the state ship depicted in the tomb
of Huy, above, p. 3, n. 4.
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Keble Chatterton, they are comparable to those of modern racing craft. The lacing has
disappeared, and the deck-beams now pass right through the skin of the hull and are
secured on the outside of the ship ;! this mode of construction naturally produced a stronger
hull. To the forward end of the hull proper was attached a large stem-piece of solid wood,
to which was secured one of the forestays. The sterns of these ships curve over inboard and
end in an ornament which embodies the tradition of the primitive reed canoe; it consists of
a bunch of papyrus-heads with their stems lashed together, though the papyrus-heads have
been transformed by the passage of time into a lotus-flower. The girt-ropes and the hogging-
truss persist, but, unlike that of the Sahuré¢ ship, the truss is now a true cable. The method
of obtaining tension is also different from that in the earlier vessel; it is obscure in details,
but the most probable interpretation is that shown by the diagram in Fig. 2. Starting from

the girt at the bow, the truss passed through the
M forward crutch, lay against the mast, and thence
passed through the after crutch to the stern girt, the
‘midships crutch of the Fifth Dynasty ships having
been displaced by the mast itself. Two tackles of
twisted rope (Fig. 2, e, e) passed right round both
mast and truss (at d) at their upper ends, and
probably round a thwart (¢, ¢) at their lower ends.
On being twisted with the levers f, f, the increased
tension in the tackles would drag the hogging-truss
down the mast and thus tauten it to the required
degree.

The rig of these ships shows a decided advance
since the Twelfth Dynasty. The pole mast is stepped
exactly amidships and is a fixture, while the two
slender yards are of such enormous length—nearly
as long as the ship itself—that they are made in two
pieces and ‘fished’ together at the middle. The sail
that was set upon these yards is of normal height
but extraordinarily wide, and in suitable weather

: these ships must have been really fast. The mast

a. Section of hull. b. Mast. c. Thwart. . . . .
d. Section of hogging-truss. e. Rope which had to carry this enormous sail was heavily
tackles. f. Tensioning levers. stayed, and the sail itself was trimmed by braces lead-
ing from both yards which doubtless also served as
preventer backstays. The peculiar cage-like structure at the masthead, which never seems to
have been quite understood by the ancient artists, was apparently a metal cap or sheath with
flanges bearing eye-holes through which passed both the standing and the running rigging ;
sail was hoisted on the upper yard only, the lower remaining in place. The great steering-
paddles, one on either quarter, passed through a vertical crutch to which they were secured
not only by a plain lashing but also by a tackle of rope passing over a stud on the outside of
the hull, to which they were attached by a loop of stout rope or possibly leather; as in the
Middle Kingdom they were operated by vertical tillers. Both fore- and poop-decks were
slightly raised and were railed in; the oars employed when sail could not be set worked in
rope loops by way of rowlocks. A certain amount of cargo was carried on deck, but doubtless
a great deal more was stowed in the hold. We do not know if ballast was carried when the
ship had no cargo aboard, but in view of the enormous spread of sail over a comparatively

! Clearly seen in Naville, op. cit., PL. 73.

F1e. 2. Probable method of tautening
hogging-truss on Dér el Bahri ships.
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Plate IV

A. F, Kersting, photo,

MODEL OF A SEAGOING SHIP OF THE EIGHTEENTH DYNASTY
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light hull it seems likely that such may have been used. The plates of Naville’s publication
of the Pweénet voyage in Deir el Bahari show some interesting details of the working of these
ships. Plate 73 depicts them approaching their destination. The oarsmen have taken over
for the operation of working into harbour to moor, while the sailors are about to take in sail,
since the rig of these ships would not permit them to manceuvre in confined quarters under
sail-power. In Plate 72 a ship with sail furled is about to draw up at the shore, the officers
in the bows shouting orders and the oarsmen backing water to check the ship’s way. Ap-
parently yet another vessel—the furthermost in the picture—has already moored, as a
light rowing-craft (a ship’s boat ?) has been loaded with trade-goods for the natives. In
Plate 75 the ships are taking their departure. The oarsmen are rowing the ships out of
harbour, while the sailors are just completing their task of setting sail for the homeward
voyage. On the voyages to Pwénet at this date there was no question as in the Old Kingdom
of building ships on the shores of the Red Sea ; the vessels started direct from Thebes and
reached the Red Sea by a canal through the Wadi Tumilat.?

It finally remains to say a word about the Egyptian warships engaged in the great naval
battle in the reign of Ramesses II1.2 These are different from anything we have yet met, and
foreign influence may be suspected. The hulls are long and low, but are provided with
raised bulwarks or hoardings to protect the rowers; the fighting-men apparently stood on
raised gangways. The bows end in lion figure-heads, and the stout masts are crowned with
fighting-tops to which there is no obvious means of access. Contrary to previous practice,
the sail was furled by hoisting its foot to the upper yard, which was secured just below the
fighting-top ; this arrangement was adopted presumably to keep the furled sail and its gear
out of the way of the fighters and perhaps to deny a possible means of boarding to the enemy,
all manceuvring while actually in action being by oar. The warships were apparently
steered by a helmsman who sat on the edge of a square structure occupied by an archer;
there was a similar erection in the bows which gave stance to one or sometimes twoarchers.?
In some cases the ends of the deck-beams can be seen on the exterior of the hull, ag in the
Pwénet ships, but the vessels are represented in a summary fashion, and the details of rigging
and so forth which we find at Dér el-Bahri are lacking here.

To sum up, it will be seen that while the basic design of the Egyptian ship remained
unchanged, that is to say a more or less canoe-shaped hull rigged with a single square-sail,
yet within those limits there was steady progress. The shallow and somewhat flimsy hull
and comparatively clumsy rig of the Fifth Dynasty by the time of the Middle Kingdom
had given way to greatly improved rig and steering-gear, and to the working out of a sound
proportion of length to beam, while the shipwrights of the Eighteenth Dynasty could build
as fast and seaworthy a craft of her type as it was possible to evolve; in fact, the deep keel
of the modern sailing yacht apart, the body-lines of the ships which sailed to Pwénet in
Queen Hatshepsut’s reign will bear comparison with those of a racing cutter of the present
day.

! Breasted, History, 276. 2 Nelson and others, Medinet Habu, 1, Pls. 37, 39, 40.
3 Compare the ‘castles’ at bow and stern of medieval European ships, whence the modern term ‘forecastle’.
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THE TEXT OF THE CONSTITUTIO ANTONINIANA AND
THE THREE OTHER DECREES OF THE EMPEROR
CARACALLA CONTAINED IN PAPYRUS GISSENSIS 40

By F. M. HEICHELHEIM

T inTEND to discuss in this article one of the most famous legal papyri ever found in Egypt,
P. Giss. 40, which was first published by Professor Paul M. Meyer in fasc. 2 of vol. I of the
papyri of Giessen in 1910.2 This text is preserved in the library of the ancient University
of Giessen in Hesse where I studied and was later appointed Privatdozent, and contains
four official Roman texts, three edicts, and one epistle in excerpt, which were issued by the
Emperor Caracalla from A.p. 212 to 215 and influenced strongly the legal position of the
masses in the whole empire and especially of the Greek and native inhabitants of Egypt.
The two columns of the papyrus should, in my view, be read and translated as follows:?

Col. I
[Adroxpdrwp Kaioap Mapxos Adpridifos Zeoviipos] Avrwyivo[s] LeBaaro]s Aéyer. 60(18/42)
[Tdvrws €is 70 Oetov xpl) pdMoy dvadépew kai Tals alrigs x[ali 7o[ds] Aoyt]ouod[s].

62(18/44)
[Aiaiws & av kdyw Tois Oleols Tloi]s df[av]drors edxapioTrigawus, 67t Ti(s] Towadry[s]
64(19/45)
[émBoliis yevouérns adoly ué overipnoar. Towyapoiv vouilw [o]irw pe- 57(20/37)

5 [yadopepds kal Oeompem)ds Sv[valofou 77 peyadedlrnr adrdv 70 ikavov mo- 59(19/40)
[€tv, € Toodkis puplovs oo dkis €av U] |eioéA[wa]w eis Tods éuods dv[fpldmovs 61(21/40)
[dbs “Pwpalovs €ls 16 {epd. T8y Oedv ovverolevéy[kolur. Adibwye Tollvlw dma-  56(21/35)

[ov ToTs katd T ‘Pwpaik iy olkovuévmy mlodevtJelav ‘Pwpaiwy [p]évovros 56(19/37)
[8¢ £évov ovdevos TV [8€] Y Seiriniwr. > Odelde [ylap To 56(21/35)
[8° oddevds T@v dMwv | TayuldTwy | xwp(is] Tév | [ad] 55(20/35)
[8’ ovdevos exTos Tdv [et] 55(20/35)
[3¢ mavros yévovs cvarnuldTwy 55(20/35)
10 [wAffos ob pdvov TdMa ovvum jouévew mdvra, a[AX]g 70n k[l T w.'K;q évmepier- 59(23/26)

1 This article gives the slightly altered text of a paper read by me to the Cambridge Philological Society
in November 1939 (cf. Cambridge University Reporier of January 16, 1940, p. 503 f.). I have to thank my
old teacher, Professor K. Kalbfleisch, late of the University of Giessen, for contributing some readings of
his own and for making many valuable suggestions, and Dr. D. Daube, of Gonville and Caius College, and
Mr. P. Treves, of St. John’s College, Cambridge, for allowing me to discuss special questions with them.
The figures printed at the end of the lines in col. I indicate the total number of letters contained in the line
in its restored state; while the numbers in brackets give the proportion of letters restored in the lacuna
at the beginning of the line to the more or less well-preserved remainder.

2 E. Kornemann, O. Eger, Paul M. Meyer, Griechische Papyri im Museum des Oberhessischen Geschichts-
vereins zu Giessen, 1 (1910-12).

3 My text and translation of col. II, 17 f,, follows that of A. S. Hunt and C. C. Edgar, Select Papyrt,
1, No. 215, save for the slight alterations in 1l. 28-9 introduced by Schubart and Wilcken a few years ago
(cf. Preisigke, Berichtigungsliste, 11, 66).
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[AMi¢bor. Tobdro 8¢ 76 épavrod dudtlayua €éarm|Adoer [™v] peyadedryra [10]d ‘Pwpali-]

62(26/36)
[wv &uov. ZvpBaiver yap ™y adrn v wepl Tovs [dAo]us yeyeriobar frrep 8[t]a-  58(29/29)
[mpémovow dvékabev ‘Pwpaiol Tiuf) kalradewd|0évrwv undéviwv 7a[v] €lkdorys  59(30/29)
[xdpas év olkovuévy dmodeirevtwv %) dryljrw[v. ’Amo 8¢ Tdv] mlploo{ddwy Tdv viv)

59(33/26)
15 [Smapyovadv guvredovvrwr, dmep éxedevolfn [mapa ‘Pwpaiwv dmo Tod ka(?) érovs,]
59(33/26)
[cs Sikaiov €k 7@V SiataypdTwy kal émot|oAd[v, & é€eddln i’ Hudv Te] 58(33/25)
[kal Tév Yuerépwv mpoydvwy. Ilpoeréln............ e ]
e "AMns. Adlro-
[kpdTwp Kaioap Mapros Adpridos Zeovijpos *Avrwvivos ZeBaords Aéyer. Ilpayula 62
20 [puéya drovoaré pov, va mdoa 1) olkovpévy xaph kai ai Abrar dmdyt|wy éAN)- 57
[ywow, mdvres of duyddes kareAférwaay, oi kai ép’ oTwodv éyrkMjuart] ) paw- 57
[po kal omwoody katadedikaouévor elalv. Exk Sardyuatos kvpwdévros] mo- 59
[orpedérwaay mdvres els Tas marpidas Tas dlas, Ay €l 6 T0D éuod uév] ku- 60
[plov kai Belov, Tperépov 8¢ matpos Zeovjpov amjp meduvyadevuévos T]v €in. 59
25 "EXevfepor 8’ éotwoav mavraydj, dmou ol fuérepor vmmpérar avTovs mplolecav, 60
[kai mdvres ol amokaracTalévres Nudv Piov Tedeirwoav, ws dikaov] éy dwa- 59
[TaypdTwv kal émoToddv, & éeddbn v’ Nudv Te kai TGV fjuerépwy mpoydvwr.] 58
["AX\ps. Adroxpdrwp Kaioap Mapkos Adpidios Zeovijpos *Avrwvivos Zefaclros 60
0V PP ]
Col. II

Ko[ralvepew fu[erépois] dmoxaragrabeiow, [dmep Tovrwlv dlori,] xe[Aed]w, [kai Tov]

o ’ ’ 3y 7 \ 3 -~ Y ’ ’ N 1

tmmov Smpdaolv mpoar|elolxnrdow dmo[di8lwult, klai ode[idv émikpliows [8leroer 1) [k]a[i]
14

\ma[pJa/ofnueli- )

\ \ |
was dmodd[alews, [ods ui] katéyew 7 Aa[uBldvew Tas mod evri]kas [7yuds. Kal Tod[7o]:
Mera Tadra ts Td[é€]ws éavrdv (i) ov[vn]yoplas mpos xpd[v]ov kwAvbelor pera (0]

5 n[AJnpwbivar 76 T0p xp[dlvov Sidamyua otk dvediobthjoerar 1) Ths aryu(las mapagn-
pelwlows. Kal el pavepdy éotw mds mhijpn ™y xdpird pov mapevéfnka, ouws
{va p1j Tis oTeVSTEPOV TApEPUNVEO TV XApiTd pov €k T@Y pr ud Jrwv To[T]
mpotépov Swatdypatos, év & ovrws dmexpw|d]uny: * Yrmoorpedpérwoay wavres
Y \ I \ R INY4 2 k] /’ ’ ~ \ k3 4 /
els Tas marpidas Tas dlas.” "Elevbépay pe Tovrois maow Ty émdy[o]d[o]y Sedwiévar
k] o \ ~ \ Y \ ¢ 14 \ 3y \ ’ Y ’ o \
10 [e]is dmaoav v yij[v] kgl els Ty “Popny mv éunw Sndwraiov [é]dokipaca, iva u[7]

2 k] ~ N I3 y 7 N \ ~ 14 y ’ 3 € -~
m[ap’ aldrols 7 Selas alria 7 mapa To[t]s kakoffeow émnp[elias adopui) dmodedli.
Ipoeréty mpo € Eiddv *Iovdiwv Svai " Aompois dmdrots, § égmwv k (érovs) *Emeid s,

3 A\ ’ (4 \ ~ 3 ’ -~ 3 -~ » \ /.
&v 8¢’ Adeéav[]plela O]mo Top émrpdmov Tdv odorakdv ka (€Tovs) Mexeip ts, yevopeyov
¢ 7 3\ ~ 4 € /. /) k] 7 -~

[0 JopviiuaTos éml Tob Aaumpordro[v] nyeudvos BaSifov Iofv]ykivo[v] 71} &

15 [1o5] adrod unwos Mexeip.
ANMs ]
Ai[ybmrior mdvres, ol elow év’ Alefavdpelq, rai pddiora ¢y lpowor, oiTwes mede[vyaow]
dN[Aofev k]al edpapds e[d]plokelobar SvvavralL], mdyry mdvrws éyBMiowuol elow, o[dx]i
u[év]ror ye xowpéuo[ plot kai vadrar motd[pliow ékeivoi Te oiTwes kddapov mp[o]s 76

20 dmokalew 76 Pada[vetla karapépovgr. Tovs 8¢ dAovs éyBlalMe, oirwes 76 mAle[c] T
Bl kall o)yt xprioer Tapdocovor Ty méAw. Zapareiows rai Ty éop-
raci[pois fuépais elwbéyar kardyew Ouolas eivexey Tagpovs kal dAAa Twva
14 N \ w» € 7’ :) /7 4 \ ~ L4 y A I4
évflv]xa 7 Kai dMaus N[ ]épars Alyvmrriovs pavldvw. i Todro ovk elor kwAvréol.
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’E[Kei‘vm] kwA[V]ecbar o’¢e[¢']onaL oiTwes Tas xa')pag Tas dias, va p

25 €p[yov] dypoucov moudot, ofxi p,ewoc, (oZ‘rweg) e ﬂoA[L]v 7w *Adeavdpéwy Tr‘)v Aapmpo-
rdr{ny] ((w)) Belv Bédov[7]es els admiy cuvépyortar 1) moderrikwrépas {wijs Eve-
Kkev [4) wp]wyya'raas wpo[cr]fcacpov &dde ifalréoyovrar. Met e[f]epa *Envyewdoxe-
oo ya[p] eis Tods AJvoiig[o]us of dAnbwol Alydmrio Svvavr|all ebpapds puviy
My [adr]ol éxew Sifets e kai oxijpa. "Et 1€ kai {w[f)] Sewvie évavria 70y

30 a6 dvaoTpodijs [moAeTikiys elvaw dypoikovs A[llyvrriovs.

I, 1-9: the lacuna on the left has room for not more than 21, and not fewer than 18 letters,
a binding rule for restorations.

I, 4: cf. Herodian 1v, 4, 6.

I, 8: m[o)err]etav: five not four letters in this lacuna (Heichelheim, confirmed by Kalbfleisch). For
the restored passage 7ois kara v ‘Pwpaik]iv olkovuévmy cf. Ulpian in Dig. 1, 5, 17: in orbe Romano.

I, 9: Perwwwr: ‘Wer alldeidiciwr oder yevlreidiiwy schreibt, verlisst die Ueberlieferung!’
(Kalbfleisch). Jarwv: ‘Nach genauer Untersuchung mit der Leuchtlupe Visolett. Die Lesung
Jarws halte ich nicht mehr fiir méglich’ (Kalbfleisch).

I, 14-29: tentative restorations.

I, 17: [mpoeréby . . . .]. Cf. col. II, 12 f.

I, 19-24: ¢f. Cassius Dio Lxxvim, 3, 3.

I, 20: wy €Ay (Kalbfleisch).

I, 21: puw (Heichelheim, confirmed by Kalbfleisch).

1, 22/23: ¢f. col. II, 8/9.

I, 26: ¢y dia (Kalbfleisch).

I, 28 f.: three or four lines are lost.

IL, 1: Ka[ra]ge'y,ew Nulerépors] and ke[Aev]w (Heichelheim, confirmed by Kalbfleisch).

II, 2: 4 [x]ali] \ma[pla/g[npels-, a possibility, but extremely uncertain.

11, 3: mol[evri]ras, four, not three letters in this lacuna (Heichelheim, confirmed by Kalbfleisch).

II, 4: Mero and 7d[ée]ws, suggestions of Schubart (¢f. Preisigke, Berichtigungsliste, 1, 170),
confirmed by Kalbfleisch.

11, 28: pwriy (Wilcken), cf. Preisigke, op. cit., 11. 66.

11, 29: [ad7]ot (Schubart), ¢f. Preisigke, loc. cit.

‘Edict of the [Emperor Caesar] M. Aurelius [Severus] Antoninus Augustus. [It is everywhere]
necessary to attribute the main causes and reasons of events [to the divinity. I too myself have to
be justly] grateful to the immortal gods, because they [safely] protected me, after such an [assault,
as that of Geta, was attempted]. I believe, therefore, in the following manner to be able, magni-
ficently and marvellously to do something equal to their greatness, if I lead, [as Romans, as many
myriads] as happen to be my subjects to the [temples] of the gods.

‘I grant, therefore, to all [free persons throughout the Roman] world the citizenship of the
Romans, [no other legal status remaining] except that of the dediticians; for it seems fair, [that the
masses not only] should bear all the burdens, but participate in the victory as well. [This my own]
edict is to reveal the majesty of the Roman people. [For this majesty happens] to be superior to
that of the other [nations], the [honour] in which [the Romans have excelled from the beginning],
after no inhabitant of any country [in the world has been left without citizenship and] honour.
[Referring to the] taxes [which exist at present, all are to pay what has been] imposed [on Romans,
from the beginning of the 21st( ?) year, as it is law according to the edicts and letters, issued by us
and our ancestors. Displayed publicly. . . .]

‘[Another edict: Edict of the] Emperor [Caesar M. Aurelius Severus Antoninus Augustus.
Listen to a great] action [of mine, that the whole world may rejoice and the anxieties of] all come
to an end, [let all the exiles who have been condemned, on whatever charge] or blame [and in
whatever manner, be restored. All are to] return [to their own native countries as soon as this edict
has been displayed publicly, with the exception of men banished by my] lord [and divus, your father
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Severus for] any [reason. They are to be free everywhere, wherever our officials] have let them go;
[and all the men whom I have reinstated are to live for the future, as is right,] according to the
edicts [and letters, issued by us and our ancestors].

‘[Another edict: Edict of the Emperor Caesar Marcus Aurelius Severus Antoninus] Augustus
(S ]- I command that to the men whom I have reinstated there must be attributed [what
is due] to them, [and] I give the knight’s horse back to those who had it before, and a [new] veri-
fication of the properties [which are required for qualification to municipal offices] will be necessary
{or, in addition,] a notification( ?) of a decision [has to be made] referring to such [persons as are
not] to hold or to occupy the municipal offices. And then the following: Hereafter, for persons to
whom the membership of a certain class {or) of the community of lawyers has been forbidden for
a certain time, this annotation of infamy is not to be prolonged after the time has expired. And if
it is clear how fully I have shown my grace, nevertheless my grace is not to be interpreted too
narrowly in accordance with the regulations of the earlier decree, in which I decided as follows: ““ All
are to return to their own native countries.” It was my clear intention that the way should be free
hereby for all these to the whole Empire as well as to my capital, Rome, that no cause for ignominy
or a new beginning of insulting treatment from malicious persons should be left. Published in
Rome, the fifth day before the Ides of July under the consulate of the two Aspri, 7.e. 16th Epeiph
of year 20; and (published) in Alexandria by the procurator usiacus in the 21st year, 16th Mecheir,
and entered into the official book of documents by his excellency the prefect Baebius Juncinus on
the fourth of (the) same month Mecheir.—Another [epistle]:

‘All Egyptians who are in Alexandria, and especially country-folk, who have fled from other
parts of Egypt and can easily be detected, are by all manner of means to be expelled, with the
exception, however, of pig-dealers and riverboatmen and the men who bring down reeds for
heating the baths. But expel all the others, as by the numbers of their kind and their uselessness
they are disturbing the city. I am informed, that on the day of the festival of Sarapis and on certain
other festal days Egyptians are accustomed to bring down bulls and other animals for sacrifice,
or even on other days; they are not to be prohibited [from doing] this.

‘The persons who ought to be prohibited are those who [flee] from their own districts to escape
rustic toil, not [those], however, who congregate here with the object of viewing the glorious city
of Alexandria or come down for the sake of enjoying a more civilized life [or] for incidental business.

‘A further extract: For genuine Egyptians can easily be recognized among the linen-weavers by
their speech, which proves them to have assumed the appearance and dress of another class; more-
over, their mode of life, their far from civilized manners reveal them to be Egyptian country-folk.’

The most interesting document of the four legal texts is the first one, the famous
Constitutio Anfoniniana, promulgated in the spring of a.p. 212, which granted Roman
citizenship to most of the inhabitants of the Roman Empire, immediately after Caracalla
had murdered his younger brother Geta, and had become sole Emperor. Several sources
refer to this franchise. Cassius Dio Lxxvi, 9, 5 records this extremely important legal act
(according to Professor Cary’s translation in the Loeb Classical Texts) as follows: ‘This
was the reason why (the Emperor Caracalla) made all the people in his Empire Roman
citizens. Nominally he was honouring them, but his real purpose was to increase his revenues
by this means, inasmuch as aliens did not have to pay most of the taxes, which he had
introduced or reorganized.’ In addition, the jurist Ulpianus who lived under Caracalla as
one of the legal advisers of the Emperor, and might have known the text of the Constitutio
Antoniniana n statu nascendr, states in the Dig. 1, 5, 17: In orbe Romano qui sunt, ex
constitutione imperatorts Antonini cives Romant effects sunt (‘All persons throughout the
Roman world were made Roman citizens by an edict of the Emperor Antoninus Caracalla’).

1 OF é&veka xal ‘Pwpalovs mdvras Tods €v 4§ dpxfi adTod, Adyw pév Tipdv, épyw 8¢ Smws mAelw adrd kal éx 70D
Tow0¥r0v mpoain Sid 76 Tods Eévous Ta MG adTdv pi auvreleiv anédefev. The passages of Justinian’s Nov. 78. 5
and St. John Chrysostom’s In acta apostolorum homilia 48. 1 (ed. Migne, P. G. 60, p. 333) which mention
the same law are full of misunderstandings and without historical value.
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St. Augustine might also have known the Latin original of our col. I, 7-11; for he writes
in his De Civ. Des, v, 17: fieret . . . ut omnes ad Romanum imperium pertinentes societatem
acciperent civitatis et Romani cives essent ac sic esset omnium quod erat ante paucorum (‘It
came about that all inhabitants of the Roman Empire received the bond of citizenship
and became Roman citizens, so that the privilege of the few was made universal’). Finally,
a short statement is to be found in Seript. Hist. Aug. x, 1, 2: civitatem ommbus datam
(‘ Citizenship was given to every one’).

The invaluable col. I of the papyrus which contains the Constitutio Antonintana is very
much broken. Its lines had originally a length of between 55 and 64 letters, as Professor
Wilhelm, the distinguished Ancient Historian from Vienna, has convincingly proved (see
his ingenious but not always final restorations of P. Giss. 40, I, 1-13, which are published
in AJA 88 (1934), 180). The text is written in so exact a hand that we are able to define
with certainty how much has been lost, from certain parts of the preserved text, and from
restorations which are self-evident, e.g., those of . 1.

The first six lines of the preserved text, which alone can be taken into account by us
for such a task, have almost equal length ; the following three lines are slightly shorter on
the right, although the break on the left remains vertical throughout. All other lines of
the column are much shorter on the left, and very often on the right as well. It is, in these
circumstances, a most important fact for a conclusive restoration of col. I of the Giessen
Papyrus that 1l. 1-6 of the preserved part of this text have between 87 and 45 letters, a
difference of 9 letters, and that the restored part of 1. 1 comprises 18 letters, 1.e. slightly less
than one-half of the preserved part of the same line. It will, therefore, be a sound estimate,
in my opinion, if we allow for the restorations of 1. 1-9 a difference of slightly less than one-
half of that of the preserved text, i.e. a difference of about 4 letters. Professor Wilhelm'’s
restorations of these lines show between 18 and 28 letters, .e. a difference of 6 letters; S. N.
Miller! allows between 18 and 22 letters, a variation of 5 letters, and C. H. Roberts? no
more than 18 or 19 letters, a variation of 2 letters. All this is close to the mark, but not
completely precise and satisfactory. Therefore I accepted for the Greek text suggested by
me only restorations of between 18 and 21 letters for 1l. 1-9, and of between 23 and 33 letters
for 1. 10-16, the lacunae of which become gradually larger. The exact length of these lines
represents a fact which can be found with certainty, but has not always been considered,
to the disadvantage of the restorations and theories of many scholars.

Lengthy discussions over a period of almost thirty years have only slowly reached more
or less satisfactory results. Even now the restorations and emendations of the Constitutio
Antonintana are far from final in the most disputed passages; but the reports of Ulpian,
Cassius Dio, and St. Augustine, mentioned earlier, give us at least a lead as to the contents
of the document.3 My text of col. I, 1-7, 10, and 12 which, I think, is the right one, is identi-
cal with the one suggested very reasonably by Professor Wilhelm. I shall give, in addition,
my own restorations of 1. 8 and 9, the most controversial parts of the text, a minor altera-
tion of 1. 11,* and more or less tentative restorations of 1l. 18-17 which Wilhelm did not try.

Wilhelm has brought out splendidly the parts of the text which were intended to honour

1 CAH, x11, p. 45, n. 3. 2 Cf. A. N. Sherwin-White, The Roman Citizenship (1939), p. 225, n. 3.

3 (Y. the bibliographies in CAH, x11, p. 734; PW, art. peregrini ; Preisigke, Berichtigungsliste, 1, 170, 11
62f.; in E. Balog, Uber das Alter der Ediktskommentare des Gaius (Hanover, 1914) 112f. ; and in three papyrus
reports by Paul M. Meyer, Z. Sav. 48 (1928), 595 £., 50 (1930), 512f., 52 (1932), 368 f. Cf. especially W. Stroux,
Philologus, 88 (1933), 279 f.; A. H. M. Jones, JRS 26 (1936), 223 {. ; F. Schonbauer, Z. Sav. 57 (1937), 309 1. ;
W. Kunkel, Romisches Privatrecht (1935), p. 57 f.; Sherwin-Wiite, op. cit. 218 £f.

* éuavrod instead of Wilhelm’s éudv, which is too short for the lacuna.



TEXT OF THE CONSTITUTIO ANTONINIANA 15

the new Roman citizens. Here he is in complete accord with the reports of Cassius Dio and
St. Augustine, and his restorations have removed all the difficulties which led distinguished
scholars! to believe that the document in question could not be the actual Constitutio
Antoniniana, but only represented a legal text which was more or less connected with it.
Line 1 of this difficult and important papyrus contains the usual introduction to such
edicts. The many titles of Caracalla indicate clearly how proud these later Roman rulers
were of ancestors, even fictitious ones. The next sentences from 1l. 2 to 7 are in agreement
with the popular, more or less Stoie, philosophy of the period. It may be worth mentioning
that this passage is not completely contrary to Christian ideas either. The belief in a divine
providence, for which mortals must be grateful, was common both to the mystery-religions
and Christianity, the ideals of which had conquered the people at that period. An Emperor
who wished to win popularity, as was urgently necessary for Caracalla after the treacherous
and cowardly murder of his own brother, had to speak a language which recalled to his
subjects the holiest hours of their lives. Such an Emperor could not be as bad as appeared
from some of his deeds, and he was more readily accepted as the instrument of the divine
providence over the world, which is what he himself claimed to be. A Roman was of a higher
dignity than a simple provincial. To be honoured by as many Roman citizens as possible,
must have been believed to be very agreeable to the pagan gods who ruled over the world.
They did not prefer, as did the Christians, the small gifts of poor serfs to the large ones of kings.
The next sentence, which begins with 88w in 1. 7 and ends with the restored expression
[8€]detriniwr in 1. 9, is the most difficult one of the whole text. There are already two minor
difficulties in 1. 8 of the original edition. Professor Meyer restored here m|oAur]elav, an
ingenious suggestion, the general meaning of which fits splendidly into the passage, and
which has been approved by most scholars up to Wilhelm and Sherwin-White ; but the size
of the disputed lacuna suggests one letter more, 5 instead of the 4 letters of Professor Meyer’s
restoration. Professor K. Kalbfleisch of Giessen (who has kindly checked my readings and
restorations of this papyrus) found the solution of this difficulty. He restored the very
common itacism m[odecr|elav in 1. 8 of the Giessen papyrus, the e being in full agreement
with the similar readings moAeimikwrépas in II, 25, moAerrikss in 11, 29, and the restoration
mol evi]kas in I1, 8, which is required with similar certainty by the size of this lacuna too.2
It has been observed, from the time the Giessen papyrus was published, that the article
71v, which would be expected for reasons of style, is missing in 1. 8 before the accusative
modevr]elav and its subsequent genitive ; but this is no serious objection to Professor Meyer’s
restoration. Our text represents the Greek translation from a Latin original, and such
translations might have been incorrectly stylized even by official translators. It should
also be noticed in this connexion that the writer of the papyrus omits occasionally words
which were certainly written in the manuseript copied by him.3
Furthermore, the lacuna in the left half of 1. 8 has been restored hitherto in an inexact or

1 E.g. E. Bickermann, ‘Das Edikt des Kaisers Caracalla in P. Giss. 40°, Phil. Diss. Berlin (1926);
R. Laqueur, Nachr. Giess. Hochschulgesellschaft, vi (1928), 15 f. Sherwin-White, op. cit. 224 and 226, has
been similarly misled, because he wrongly believes that Wilhelm’s restoration of I, 9, which was later
accepted by Jones, but is actually several letters too long, could not be easily shortened without alteration
of its sense, as we shall see later. His interpretation of meioéMwow in I. 6 as ‘migrate’ cannot be accepted
either, because the wording of the four laws of P. Giss. 40 does not show the peculiarities of the Greek of
the later papyri, as Sherwin-White’s suggestion implies. The language of this text is clearly the usual
mixture of classical and, to a lesser degree, hellenistic peculiarities which are a characteristic of the ‘chan-
cellery Greek’ during the Principate.

2 Jtacisms are common in our text: vide in II, 10 SpAwralov instead of SnAwréov, in II, 22 eivexev, and in
II. 27/28 émyewdoxeobar. 3 Cf. p.20,n. 1.
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misleading manner. Professor Wilhelm’s suggestion rois karowcodow v ... (‘all inhabitants
of the world’) would admit freedmen, Latini tuntores, and all barbarians outside the Empire
(who were certainly not citizens' in the later third century a.n.) into the franchise.
Professor Schonbauer’s restoration rots d7’ éuol kara ... (‘all my subjects in the world’),
and especially that of Professor Stroux oot éav dov kara mv. .. (‘whoever lives in the world’),
are similarly inexact. Professor Meyer’s more precise legal wording éévois kara mnv ... (‘all
peregrint throughout the world’) is much too short for the lacuna and suggests participation
of occasional visitors of the Empire in the franchise, which is impossible. On the other
hand, it has not been noticed up to now, that St. Augustine with his passage omnes ad
Romanum imperium pertinentes, and more clearly Ulpian with his five words in orbe Romano
qui sunt, seem to remember the Latin original of the missing part of our text, especially
as the expression n orbe Romano of Ulpian is unusual. I therefore venture to restore in the
lacuna of 1. 8 7ois xara Ty ‘Pwuaik v olkovuévmpy, the equivalent of Ulpian’s orbis Romanus.

Many articles and even books have been written to interpret and restore the other parts
of 1l. 8 and 9: the notorious uévovros clausula is not mentioned in our literary tradition. It
is certain that the whole important paragraph circumscribed the group of persons to whom
citizenship was granted by Caracalla with sufficient legal distinctness and clarity. The dmaot
of 1. 7 would not have been enough, as certain small groups were excluded from Caracalla’s
franchise without any doubt (see n. 1). The most difficult word of 1. 9 is [8€]detriniwr, the
Greek transeription of the Latin term dediticii, as Professor Meyer rightly restored.?

As Bickermann in a splendid Berlin thesis, which founded his reputation as a scholar,
has pointed out (see p. 15, n. 1), there are three different legal classes which were called
dediticis by the Roman law. The first and the second of them, certain groups of freedmen,
prisoners of war and, perhaps, certain groups of foreign auxiliary soldiers,® who were settled
more or less in the status of serfs in the Roman provinces, were clearly excluded from the
benefits of the Constitutio Antoniniana, as we know from many sources and nobody has
ever doubted. These groups must, indeed, have been mentioned in our text, at least
indirectly, so as not to include them.

Furthermore, major difficulties of interpretation from the time the papyrus was pub-
lished did not arise only because the term dediticius in the context of 1. 8 and 9 presents
a problem which has not been solved up to now. Professor Meyer and most of his successors
tried, in addition, to put square pegs of restorations in the round holes of known and
recognizable facts, by not taking into account, before they began their restoring, the size
and grammatical structure of the missing parts of the text on the left of 1. 9, as far as we
are able to establish that.

If T am right, each restoration of this lacuna would have to fulfil the following five
conditions: (a) Its size should be of no more than 21 and no fewer than 18 letters, which
excludes the well-known restorations of Meyer, Segré, Stroux, Schénbauer, Wilhelm,
Kunkel, etc. (see p. 14, n. 8), for they are decidedly too long, at least in their original form.

1 Cf. Bickermann, op. cit.; Schonbauer, op. cit.; Sherwin-White, op. cit., 224.

2 The suggestions [yev]rediciwv of P. Jouguet, La vie municipale dans I Egypte romaine (1911), p. 355,
n. 1, and [al]deidiciwv of Laqueur, loc. cit., are absolutely excluded, because the first letter after the lacuna
can only be a 8 and the fourth letter only a 7, as Professor Kalbfleisch assured me again in a letter. Greek
transcriptions of the Latin terms additicius and editicius are admissible in 1. 9 as well, at least from the purely
palaeographic point of view; but I cannot see how these restorations could be made more certain than
dederiniwv. Even so, editicius would suit better than additicius (‘additional’), because it means a person who
had legal obligations on account of an edict, like that of the present text, ¢f. Thes. Ling. Lat., s. vv. addsticius,
dediticius, editicius; Balog, op. cit., 114 f.

3 Cf. the diplomata militaria published in CIL XII and in Année épigraphique 1935-1939.
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Several of them are even longer than intended by their authors, because the writer of the
papyrus, as we learned earlier from other passages of the text, was accustomed to write
modetricod and moderevpdTwy instead of Professor Schoénbauer’s moAirikod and the moAirev-
pdrwy of most other restorations.

(b) A perhaps rather short substantive in the genitive plural and ending in Jarwy should
be restored at the end of the lacuna. It has been proved by Stroux and especially by
Professor Kalbfleisch, who kindly revised the papyrus for me again, that an adverb ending in
Jarws, as Bickermann, Kling, and Schonbauer suggested, is excluded owing to palaeographic
considerations. Not only the connecting line between w and v, as Stroux has already shown,
but also the first hasta of the v can be seen according to Professor Kalbfleisch’s revision.

(¢) The words ywp[is] r@v [8¢]8erriciwy should be connected with the genitive absolute
beginning with pévovros, and not with the main sentence in 1l. 7 and 8. Stroux and pre-
decessors have proved this conclusively against Meyer.

(d) A masculine or neuter substantive or pronoun in the genitive singular is required
as subject of the genitive absolute uévovros, as is indeed obvious.

(¢) What has not been taken into consideration hitherto, we should expect an advers-
ative particle after pévovros in the normal Greek of the period. Otherwise, there would have
been a stylistic slip of the translator in this passage, similar to the one which we found in
1. 8 before m{oAeir]eiav; but to fill a lacuna, which admits many possibilities of restoration,
with faulty Greek, because another slip has occurred earlier, would not in my opinion be
correct and methodical, if a more suitable restoration can be found. I prefer, therefore, an
adversative 8¢ solitarium after pévovros, quite a common construction in hellenistic and later
Greek. E. Mayser! refers to this construction with the remark ‘ Belege zahllos’.

Several of the earlier restorations of 1. 9, in spite of being too long, are not completely
excluded from future discussions, at least in their general meaning, if we add an adversative
3¢ after pévovros to them, and alter the expression moderrevudrwy which is decidedly too long
in all cases, into raypdrwy (or in one case better into cvoryudrwr)—changes already suggested
by Professor Stroux as possibilities. Professor Meyer’s and Sherwin-White’s altered restora-
tion would, under these circumstances, read as follows: pévovros [8¢ mavros yévovs ovornuld-
Twv (or Taypldrwy) (18-20 letters) ; that of Stroux, uévovros [8¢ £évov ovdevos v Tayu]drwy
(21 letters) ; that of Wilhelm and Jones, pévovros [8” o08evos éxtos v Tayu Jdrwy (20 letters) ;
and that of Kunkel, uévovros [8’ oddevos tdv dMawv Taypldrwy (20 letters).

The choice between these four restorations® presents a problem which palaeography
cannot solve alone, but on which both the historical facts and the content of the historical
reports on the Constitutio Antoniniana have a bearing. It is, as we observed earlier, to be
considered as certain, that several small groups of inhabitants of the Roman Empire, e.g.,
freedmen of minor status, prisoners of war as well as barbarian settlers and soldiers of minor
status, were excluded from Caracalla’s franchise (see p. 16). On the other hand, it is
unlucky for each interpretation of this law that the term dediticius, which seems to have
been used in 1. 9, has a double meaning. It referred originally to all provincials who had
been conquered by Rome by force, but later often included the small groups which preserved
a minor status after Caracalla.

v Grammatik der griechischen Papyri aus der Ptolemderzeit, 11, 3 (1934), 128.

2 T mention other possibilities for experimental restorations of the pévovros clausula which might be
considered : pévovros [8¢ Toi kdopov (Or Adyov) Aeirovpynuldrwy (O moderrevpldrwy OF TGV TaypldTwy O TGV CUo-
Tnuldrwr) (18-21 letters). The sense of this group of restorations does not seem to me to be as likely as
that of the earlier suggestions. As far as I am able to see, an almost unlimited number of restorations of
1. 9 could be invented which are palaeographically unobjectionable.

D
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In spite of these certain facts our best historical sources, the careful jurist Ulpian and
the historian Cassius Dio, who were both living under Caracalla, and used official material
for their reports and knew the actual wording of the Constitutio Antoniniana, tell us clearly
that all people received Roman citizenship under this Emperor. They did not find any
exceptions at all worth mentioning. In these circumstances, we may be fairly certain that
the exclusion of certain groups from the franchise, in spite of being an indisputable fact,
could not be found at the first glance in an explicit reference of the main sentence of the law,
but was stated only indirectly. The restorations of Stroux and Kunkel, who suggest such
an indirect exception in the uévovros clausula, should, therefore, in my opinion, be preferred
to those of Meyer-Sherwin-White and Wilhelm-Jones, which have no direct bearing on the
franchise but state a special regulation for municipal constitutions and munera. The term
dediticit would, if T should be right in these considerations, mean the small groups which
remained excluded from the Roman citizenship after Caracalla, an interpretation of this
expression by Bickermann, of which Sherwin-White! now also approves.

The next passages of the law do not offer such difficult problems. The sentence from
ddelde in 1. 9 to évmepediipfar in 1. 11 reminds us so closely of the statement of St. Augus-
tine mentioned earlier Sic esset omnium, quod erat ante paucorum, that Sherwin-White? is
perhaps right in suggesting a direct connexion. In complete accordance with our historical
tradition of Caracalla’s behaviour after the murder of Geta, as W. Reusch?® has proved in
a convincing manner, the Emperor thanks afterwards the gods in the next paragraph,
1l. 9-14, ag in 1. 2-7, again for cwmnpia (14) and vixy (1. 10), expressions which, as we know
from Herodian, 1v, 4 and 5, formed part of the very terminology of the Emperor’s speeches
at that time; and, like Nero after the murder of his mother, Caracalla tried to exculpate
himself by giving the gods, the peyadeidrs, t.e. the maiestas of the populus Romanus,* as
well as all his subjects a share of his spoils.

My restorations of 11. 14-17 are tentative, owing to the size of the lacuna ; but there must
have been, at any rate, some financial clauses in the text of Caracalla’s edict, which would
rightly or wrongly indicate to Dio (see p. 13, n. 1), that the need for money was behind
the measure, and which gave at least the date from which the duties of the new citizens
were to begin. To say more was not necessary for the purpose; but this subject also could
not be completely omitted. Otherwise complete legal and financial chaos would have been
the consequence of the Emperor’s decree, which would have been mentioned with pleasure
by Cassius Dio, a decided enemy of Caracalla. But such a surmise is most unlikely, if not
impossible, because we know with certainty that Caracalla had the best jurists of the
century as his constant advisers in such matters. If I am right, the few preserved fragments
of the last lines of the text point to such a financial passage. The end of the document
most likely was similar to the end of the third edict of the same papyrus, which I shall
discuss now, and which contains the date of the promulgation of this legal text, first in
Rome and subsequently in Alexandria.

The second and third edicts of our papyrus fill the second half of col. I, immediately
after the Constitutio Antoniniana, and, in a better state of preservation, the first half of
col. II. They have not been discussed very much hitherto, because the text of the last
lines of col. I has been lost with the exception of groups of one to six letters on the right of
the document, which were not finally read before Professor Kalbfleisch and I revised the
text. Even the lines of col. II, 1-3, were in a condition which was not always satisfactory.

1 Op. cit. 224. 2 Op. cit. 222, 291.

3 Hermeswixvix(1932),473f. Cf.in addition CT'G I1II, p. 327, No. 4680, 1. 3: +dv swrijpa Tijs GAys olkovuérys.
4 Sherwin-White, op. cit. 223.
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It was already clear to Professor Meyer in 1910 that the edict at the beginning of col. II
was a later supplement to a certain amnesty-decree of Caracalla, which the Emperor had
issued immediately after the murder of Geta and practically at the same time as the
Constitutio Antoniniana. This amnesty-decree is not lost, as has been believed up to now.
If T am right, it can be found in the broken parts of col. I of our text. One sentence of it
vmoarpedérwoar mdvtes els Tas marpidas Tas dlas (‘All are to return to their own native
countries’) is expressly mentioned in the supplementary decree of col. ITin 1l. 8 and 9, and
Cassius Dio nxxviir, 8, 8! gives the following epitome of the main sentences and parts of
sentences of this amnesty-decree: ‘To the senate on the following day (i.e. after the murder
of Geta) Caracalla made some other remarks, and then, after rising from his seat, he said
as he reached the door: *“‘Listen to an important action of mine: that the whole world may
rejoice, let all the exiles who have been condemned, on whatever charge, in whatever manner,
be restored, with the exception of those banished by my divus, your father.” Thus did he
empty the islands of exiles, and grant pardon to the basest of criminals; but before long he
had the islands full again.’

It has not been noticed hitherto that the sentence of decree No. II which begins with
the hellenistic imperative dmoorpedérwaar and is mentioned in decree No. III (col. IT, 8/9) fits
well into the remains of col. I, 22 and 23; in addition, the epitome of Cassius Dio which
I gave before requires only the minor changes which must be expected in rhetorical parts
of the narrative of a Greek historian, to form an integral part of 11. 19-24. It is most natural
that the main decree should be written immediately before its supplement, and therefore
I venture to suggest the restoration of this decree in col. I of our text, in acecordance with
the known passages of the document and their wording, but perhaps more exactly from the
legal point of view.

For instance, we find here the necessary distinction between banishment éyxAjuare
(v.e. owing to a court decision after an accusation) and pduew (i.e. by imperial order because
the prisoner was to blame in certain political or moral matters). My restorations of decree I1,
and especially of 1l. 25-7, are tentative, as a matter of course; but they are in complete
agreement with the preserved letter groups and the size of the lacunae, and point to matters
which cannot have been missing in the edict. After the model of a famous decree of Alexan-
der the Great, who was the idol of Caracalla, as is well known,? the Emperor restored to
their earlier status all the prisoners of the Roman State who had been banished from their
homes under the predecessors of his father, and had been confined to certain islands of
the Mediterranean. The return of such prisoners would have meant a political revolution in
Rome. By his decree Caracalla could be certain that he would have personal followers in
all towns of the Empire in future, who would not mind very much about the dreadful deeds
he had done or was going to do, but were simply grateful to him without any reservation.

The wording of this amnesty-decree, which was a legal novelty, was not absolutely clear,
and did not in all questions which arose indicate to the authorities how they were to act.
Accordingly, a supplementary decree was necessary, which has been preserved to us as
decree III of the Giessen papyrus. In addition, fragments of the Latin original of this
subsequent edict are known from Cod. Iust. 10, 61 (59), 1: Pars edictv Imperatoris Antonini
Augusty, propositi Romae V Id. Iul. duobus Aspris coss. Quibus posthac ordine suo vel

1 IIpés 8¢ Ty avyxMyrov 14 VoTepaia dAa 7€ Twa Siedéyfn, kai pera 76 ék Tod Bdbpov éfavaorivar kal mpds T4
, tofal < & , ’ I P ~ .. - LN N ~ ’ 3 15 3 oy e -
Ovpa yevéabar ¢ drodoaré pov”’ elme ©“ péya mpaypa: iva mdoa 7 olkovuérm xapi, mavres ol puyddes ol kal ép’ STewoiv
ok, Ve N 5ed fvou (A €l 518 707 éuod uiv Belon, Sperépou B 55 mepuyadevué tev)
éykdjpart kal 6mwoodv karadedikaouévor (mAny €l Omo 10D éuod pév Belov, tuerépov 8¢ maTpos mepuyadevuévor elev
, 3 oy e, o . , , N , o , v
kareMlérwoav . Tas pév odv vijoous ofirw Tdv uyddwy kevdioas, kal Tols kakioTois TGV kartadedikaouévwy ddewav
Sedwrds, €lT’ o0 moAAG VoTepov dvemMipwae. 2 Cf. Cassius Dio, Lxxvm, 7, 8.
s 0
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advocationtbus ad tempus interdicetur, post impletum temporis spatium mon prorogabitur
wnfamia (‘Part of an edict of the Emperor Antoninus Augustus, which was issued in Rome
on the 5th of the Ides of July, under the consulate of the two Aspri: ‘For persons to whom
the membership of a certain class or of the community of lawyers has been forbidden for
a certain time, this infamy is not to continue after the time has expired’). A periphrasis of
parts of the same edict is given by Ulpian in Dig. 50, 2, 8, 1, who reports: Imperator enim
Antoninus edicto proposito statust, ut cuicumque aut quacumque cousa ad tempus ordine vel
advocationibus vel quo alio officio fuisset interdictum, completo tempore nihilo minus fungi
honore vel officio possit (‘For the Emperor Antoninus stated in a promulgated edict, that
persons to whom for whatever reason the membership of a certain class or of the community
of lawyers or the administration of another office had been forbidden for a time, neverthe-
less might participate in such an honour or office after the time of their punishment had
expired’).

I am now going to deal with this edict as it is preserved in P. Giss. 40. It begins, if I am
right, in 1. 28 of col. I. Several new readings and restorations could be found for the first
recognizable paragraph of it in col. II, 1-8, lines which had no connected text in Professor
Meyer’s original edition. Only, the letter group 7 [«]a[t]\ma[p]a/ o[nue)i- at the end of col.
I1, 2, the modification of an earlier suggestion of Professor Meyer, is not to be considered as
certain.® In decree III the Emperor makes provision for those of the reinstated men, who
had or would have a right to dignities and honoured positions. The Roman knights got
back their horses, and it was forbidden to exclude the new protégés of the Emperor from
municipal offices. In any case, their fortunes had to be valued for the well-known lists,
which were drawn up in all town communities of the Empire and contained the names of
all possible prospective officials for future municipal elections.?

It is not said in IT, 2, as Professor Meyer concluded from the letters ove which he restored
to the accusative plural odo[ias and connected with dmodiSwpue in the same line, that confis-
cated fortunes of reinstated persons had to be returned by the state. Such a surmise would
be extremely unlikely in my opinion, if we take into account the financial position of the
Empire under Caracalla.? Only a valuation of fortunes, if there were any left, was agreed
on, a measure which, nevertheless, explains for us why this edict was published, according
to 1. 13, by the procurator usiacus in Alexandria, the financial representative of the Emperor
in the Egyptian province.

Paragraph two of the law in 1l. 4-6 gives the important regulation, which we mentioned
earlier and which has been preserved in Justinian’s Corpus Juris as well. This law, derived
from power-politics disguised by sweet phrases, represents the origin of one of the main
principles of most of the post-Roman, and especially of all liberal, penal codes, namely
that no disqualification is to remain after the time fixed for a punishment or a penalty has
expired. It was the humanitarian outlook of late Roman society? which preserved this
regulation for us.

1 A large lacuna goes right through this letter group and the correction or addition over it, and makes
a fina] reading most difficult, if not impossible. The scribe seems to have become tired after he had written
col. I, the correction in II, 2 not being his only slip. He leaves out indispensable words subsequently, e.g.,
4 in II, 4, and oirwes in II, 25. His earliest slip of this kind was, perhaps, the omission of r4v in I. 8, his
last one the dittography «nw» in II, 26.

2 Cf. PW, art. munus; F. F. Abbott and A. C. Johnson, Municipal Administration in the Roman Empire
(1926), 100 f.

3 Cf. Cassius Dio, Lxxv, 9, 10.

4 Cf. R. Laqueur, Das Kaisertum und die Gesellschaft des Reiches, Probleme der Spitantike. Vortrige auf
dem 17. Deutschen Historikertag, 14 f.



TEXT OF THE CONSTITUTIO ANTONINIANA 21

The last paragraph, in 1l. 6-11, makes provision for ex-criminals, in whose case, as it
appears, some officials of the imperial administration had considered it safer that they
should remain under control. One sentence of the earlier imperial amnesty decree could,
indeed, be interpreted so that the ex-conviets had to go to their native countries, but
could not take up residence wherever they liked. This qualifying interpretation was not
the official one of the Emperor, but he had to say that expressly in his new decree. Even
ex-criminals were allowed to stay anywhere in the Empire with freedom, until, perhaps,
a new crime brought them again into conflict with the authorities.

Lines 12-15 contain the normal formulae of publication for such documents. We see
that the edict was published in Rome in July A.p. 212, but in Alexandria not before January
A.D. 218, which proves that it was not considered very important, or, what seems more
likely to me, that it was secretly delayed by the bureaucracy of the Empire, which did not
like the unlimited clemency extended to ex-criminals.

The fourth and last legal document of P. Giss. 40, an epistle of Caracalla of a.p. 215,
which extends from 11. 17 to 80 of col. II, is very satisfactorily edited and interpreted in the
original edition, and later in Mitteis~Wilcken, Chr. II, 22 ; Abbott-Johnson, op. cit., No.193;
and Hunt-Edgar, op. cit. 11, No. 215. I give, therefore, only a short survey of the contents
of this text, which is rather different from the other three documents with their somewhat
pseudo-humanitarian outlook.

Epistle IV represents one of the inceptive stages of the compulsion which resulted in
the serfdom of the Late Roman Empire. The majority of the Egyptians in Alexandria
were to be expelled into the countryside of Egypt by Caracalla’s command. The state
ordered where a large percentage of its new citizens should take up residence. The peasants
were not allowed to leave their homesteads or change their professions, in spite of the
immense burdens, taxes, and liturgies which they had to bear. The Egyptian pig-dealers,
riverboatmen, and reed-traders in Alexandria were excepted from Caracalla’s expulsion
decree, but not because they were freer than the peasants. These professions and their
collegia were under government control at that time.! They had to fulfil the duties which the
government ordered for them, and had to take the pay which the government found
suitable.

The wealthier class of people were also excepted from expulsion to a certain degree, but
only, again, because Caracalla could confiscate their fortunes in Alexandria more easily
than in the country, as we may conclude from Cassius Dio’s report,? which refers in detail
to the circumstances from which this law originated. A small genuine privilege was given
to Sarapis, in whose temple the Emperor resided at the time of the promulgation of the
epistle. That was all. How the police in Alexandria were ordered to act in enforcing the
expulsion decree we see from the second extract. Dress and speech and appearance of
doubtful persons, .. the majority of the inhabitants of Alexandria, had to be considered,
if it was to be discovered who was actually an Egyptian and had, therefore, to be expelled.
These orders meant in practice that the officials and soldiers of Caracalla could do just as
they liked. Bribery and corruption must have been a paying business for them in conse-
quence. No wonder that the breakdown of the Roman Empire begins at the very period
of such ‘laws’, which made the barbarians for all time stronger than the Romans.

A last word may be allowed me as to the purpose of the whole text,® a question which
has not been considered up to now. P. Giss. 40 with its four laws of quite different date and

1 Cf. W. Kunkel, Archiv vi1, 185; M. San Nicold, Agyptisches Vereinswesen, 1, 139 f.

2 Cf. Cassius Dio LxxvIm, 22-3 and in addition Herodian, 1v, 9.
3 (f. for a similar problem W. Schubart, Archiv x11 (1936), 27 £.
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content cannot have been a more or less homogeneous roll for the purpose of some Roman
official, for whom it might have been useful to have all constitutions of Caracalla at hand,
or all laws of a certain type issued by the Emperor. It is more likely, in my opinion, that
this compilation was composed to do its service for the legal claims of a private person.

If I should be right in this surmise, we are able to say something of the life and fate of
this gentleman without knowing his name and residence. He must have been a comparatively
wealthy man, who could afford to pay the costs for the scribe and for procuring the papyrus
and the necessary legal manusecripts, out of which the four laws had to be taken. He could
claim the privilege, possibly not without dispute, to be exempted from the expulsion of
Egyptians from Alexandria, and to get permission to visit the capital. He had become a
Roman citizen owing to Caracalla’s franchise. On the other hand, he seems to have been in
difficulties before the reign of Septimius Severus. Most likely he was banished at that time,
and was freed and reinstated in consequence of the amnesty decree of A.p. 212. He might
legitimately claim either to be admitted to Alexandria, or, perhaps, to be reinstated into
municipal dignities and honours which he had lost by banishment and condemnation. Not
only the single laws of P. Giss. 40, but even the life of the owner of this small roll, seem,
under these circumstances, of exceptional interest to us. If Sherwin-White, op. cit. 227, is
right in calling the discussions which this text has provoked a ‘battle’ of scholars, yet the
fight has not been absolutely in vain.



(23)

ADOPTION EXTRAORDINARY
By ALAN H. GARDINER

I~ these catastrophic days I feel it undesirable to postpone any longer the publication of
an exceptionally interesting Ramesside papyrus which I acquired some years ago. My
readers, if any there be still able to lend their minds to Egyptology and the study of Ancient
Law, will perhaps not regret that for lack of the necessary books of reference I cannot add
one of those full philological commentaries dear to my grammatical mind, though a few
notes have proved indispensable. The document is a provincial one emanating, no doubt,
from the site of the Middle Egyptian town of Spermeru, named in the Golénischeff Ono-
masticon and the great Harris papyrus just before and therefore probably south of Herakleo-
polis Magna.l The language is barbarous, the composition execrable. None the less the
sense is clear and there is hardly a sentence that cannot be readily translated. The facts
disclosed are amazing. We had no inkling that in Egypt the legal fiction of adoption could
assume such importance or be carried to such lengths. To comment technically on the
proceedings here narrated is beyond my competence, and I am grateful, therefore, to Pro-
fessor de Zulueta for having consented to undertake this task.

The original is at present buried for safety’s sake some forty feet below ground, so that
it is impossible to give more details of its external features than can be seen from the Plates
accompanying this article (Pls. V-VII).2 The hieratic text, in a legible and accomplished
hand, runs parallel to the joins of the original roll, 1.e. across the fibres on the recto and along
them on the verso. This was the usual practice with letters, short legal texts, and the like,
the idea being to economize papyrus as far as possible. The scribe, having written about
two-thirds of what he had to say, then cut off from the roll the part already written, turned
his manuscript vertically, and continued on the verso. The verso containing only the re-
maining third had plenty of blank space to form the outside of the roll, and there, if neces-
sary, a docket or address could be written, though none such appears in the present instance.
Joins may be seen in the photographs just above 1. 1 of the recto and below its last line,
1. 26. Corrections both in and above the line are found in various places, and indications
exist, particularly between rt. 15-16, that the recto at all events is palimpsest.

TRANSLATION

Year 1, third month of Summer, day 20 under His Majesty the King of Upper and Lower
Egypt, Ratmesse-khatemwése-miamiin, the god, ruler of Heliopolis, given life to all eternity. On
this day, proclamation to Amiin of the shining forth of this noble god, he arising and shining forth
and making offering to Amiin.> Thereupon Nebnifer, my husband, made a writing for me, the
musician of Sétekh Neniifer, and made me a child of his*, and wrote down unto me all he possessed,
having no son (5) or daughter apart from myself. ‘All profit* that I have made with her, I will
bequeath it to Neniifer, my wife, and if {any of ) my own brothers or sisters arise to confront

1 See rt. 15 and Gauthier, Dict. géogr. v, 31. The place is frequently mentioned in the soon to be published
Wilbour papyrus, where Sétekh is named as its principal deity.

? For preparing the autographed Plates Va, VIa, VIIA I am deeply indebted to Mrs. Smither.

3 4.e. announcement to Amiin of Karnak of the King’s accession, whereupon he proceeded to make
offerings to that god. * Lit. ‘for himself as a child’.
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her at my death to-morrow or thereafter® and say ““Let my brother’s share be given (to me)—";!
Before many and numerous witnesses: the stable-master Rir, the stable-master Kairisu, and
the stable-master Benereeduaniifer ; before the stable-master Nebniifer, son of ‘Anrokaia ; before
the Sherden¢ (10) Pkamen; before the Sherden Satameniu and his wife Adjedco. Behold, I have
made the bequest to Renniifer, my wife, this day before Huirimu my sister.’

Year 18, first month of Inundation, day 10, under His Majesty the King of Upper and Lower
Egypt, the Lord of the Two Lands, Menmacréc-setpenptah, the son of Ré¢, the Lord of Diadems,
Ratmesse-khatemwése-miamiin, the god, ruler of Heliopolis, given life to all eternity. On this day,
(15) declaration made by the stable-master Nebniifer and his wife the musician of Sétekh of Sper-
meru Renniifer, to wit:—‘We purchased the female slave Dinihetiri¢ and she gave birth to these
three children, one male and two female, in all three. And I? took them and nourished them and
brought them up,® and I have reached this day with them without their doing evil towards me, but
they dealt well with me, I having no son or daughter (20) except® them. And the stable-master
Padiu/ entered my house and took Taamenng their elder sister to wife, he being related to me
and being my younger brother. And I accepted him for her and he is with her at this day. Now
behold, I have made her a freewoman of the land of Pharaoh,¢ and if she bear either? son or daughter,
they shall be freemen of the land of Pharaoh in exactly the same way, they being with the stable-
master Padiu, (25) this younger brother of mine. And the children* shall be with their elder sister
in the house of Padiu, this stable-master, this younger brother of mine, and to-day I make him
(vs. 1) a son of mine exactly like them.” And she said: ‘As Amiin endures, and the Ruler endures, I
(hereby) make the people whom I have put on record freemen of the land of Pharaoh, and if
any son, daughter, brother, or sister of their mother and their father® should contest their rights,®
except Padiu this son” of mine—for (vs. 5) they are indeed no longer with him as servants, but
are with him as brothers and children, being freemen of the land {of Pharaoh)—may a donkey
copulate with him and a donkey with his wife,’ whoever it be that shall call any of them a servant.
And if T have fields in the country, or if I have any property in the world,® or if I have merchan-
dise( ?), these shall be divided among my four children, Padiu being one of them. And as for these
matters (vs. 10) of which I have spoken, they are entrusted® in their entirety to Padiu, this son of
mine!® who dealt well with me when I was a widow and when my husband had died.” Before many
and numerous witnesses, the stable-master Setekhemhab, the musician of Sétekh Teuhrai, the
farmer Sutaweamiin, before Taymaunofre and the musician of ‘Anti Tentnebthd.

NoTEs

(a) For B | }\ s see the short special article below, p. 157 .

(b) Doubtless a miswriting for _ (or }\) %« N eo| &% Nee| on the morrow atter
to-morrow’, i.e.in future. Wb. v,423, 6 knows only of examples with hr-s; in place of r-s7, but
Thave quoted an instance of r-s; dws (without preceding m dw;) from an ostracon, Proc. SBA,
88, 181. Cases are not uncommon in which s; alone is written, without either r or hr.

(¢) Evidence is accumulating that there were many colonists of Sherden race in Middle
Egypt towards the end of the Ramesside period. Other examples are to be found in the
still unpublished Amiens papyrus; and in the great Wilbour papyrus which I am editing
for the Brooklyn Museum the quite common epithet g $\ ... ) ¥ is more likely to represent

! The apodosis, of which the purport is evident, has been omitted. ? Feminine.

3 Lit. ‘caused them to make the(ir) greatness’.

* i.e. the other daughter and the son of the female slave Dinihetiri.

® It is not clear what is meant. Had Dinihetiri other children by the same father who had not dealt
kindly by Renniifer ? But perhaps it is the relatives of the adoptive parents that are intended.

¢ Lit. ‘speak against them’, a phrase which usually has this specialized sense.

” Note that here and below in 1. 10 Padiu, hitherto named as Renniifer’s younger brother, is signifi-
cantly referred to as her son. 8 Lit. ‘land’.

® The same word as was rendered ‘bequeath’ above. 10 See above, n. 7.
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s D W R than wms BN\ +e ). In the Wilbour mention is also made of §. »
‘retainers’ and 25§\ ... JJ ‘standard-bearers’ of these people, indicating that they were or
had been mercenary troops.

(d) P. Smither points out that Ranke (Personennamen 396 [22]) gives a Twenty-sixth-
Dynasty woman’s name ~— 3 {f 5 |V ‘Bast has given me a companion’ and he reminds me

that [] 5 is written for {5 on the Dakhleh stela. The quotation is apt, and might be
right, but it is more proable that [] = S here is a shortening of the name of Hathor ; Smither
(again aptly) quotes []=,Sah for Hathor in Cerny, L-Ram. Letters, 29, 5.

(e) The discovery that (4}~ here means ‘except’, ‘but’ is due to Dr. Cerny, who
will quote other examples in a note to appear in this number of JEA or the next. In case
this preposition or conjunction is related to the now well-known {4}~ ‘if’, of which our
papyrus has four examples (Il. 23; vs. 7.8), then it might have originated in the meaning
“if (not)’, though the suppression of the essential negative would be very strange.

(f) For this name, written in rt. 26 and vs. 10 with ‘@&, not NE‘“, more in accordance
with the Greek equivalent ITarfs, see my note JEA 19, 24.

@ Of | _ 2RISR 2 AR N = oo in the unpublished Will of the
Lady Nakhte, 2, 1, temp. Ramesses V.

(R) A\ L A here is probably a writing of the interrogative ., . . . .., var
T ...}, ‘whether’... or’, but the use for ‘either’. .. ‘or’ seems unknown elsewhere.

(7) This obscene conditional curse is not uncommon in oaths of the Ramesside period
and later. For several examples see Spiegelberg’s article Rec. Trav. 25, 190 ff.; the Berlin

dictionary fails to cite this expression under nk ‘copulate’, Wb. 11, 345.

Despite all defects of style the narrative which this document unfolds and the purpose it
was meant to serve are crystal-clear. It is a legal declaration divided into two distinct parts,
the first dated on the day of Ramesses XI's accession to the throne and the second a little
more than seventeen years later. The object was to ensure that the entire property of the
stable-master Nebnifer should pass to his wife Nentifer or Renntifer—there has been hesita-
tion over the spelling of the name—and should subsequently be disposed of in accordance
with her desires. Though Nebniifer had evidently been long dead when the second declaration
was made, its opening words associated him with his widow in expressing their common
intention, so that in effect this legal instrument may be regarded as the will of the original
testator. Nebniifer had foreseen that a claim on the part of one of his brothers and sisters
might seek to deprive the childless lady of some part of his estate; it could hardly deprive
her of the whole, since doubtless a portion, in accordance with custom, had been secured
to her under a marriage settlement.! Nebnifer therefore had resort to the extraordinary
expedient of adopting his wife as his daughter. The employment of this particular legal
fiction, together with the still more astonishing use to be recorded presently, shows how
deeply the thought of inheritance in direct line was implanted in the Egyptian mind. The
procedure of adoption consisted, as in the case of divorce, simply in making a verbal
declaration in front of witnesses. Nebniifer took the precaution, however, of arranging for
a sister of his own to be among the witnesses.

Years have passed, and Renniifer, now widowed, decides in her turn to make a will.
She tells how together with her husband she had purchased a female slave, and how that
slave had given birth to two daughters and a son. Who the father was is not stated, but
possibly an Egyptian reader would have taken it for granted, without being told, that the

I For such a marriage settlement see the Turin papyrus published by Cerny and Peet in JEA 13, 30.
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father was none other than Nebnafer himself. Against such a conjecture it can barely be
objected that in the first declaration Nebniifer was said to have no child except the wife
he adopted, since what was true at that time may not have been true later. Be this as it
may, Rennifer took the children to herself, brought them up, and reaped her reward in
their obedience and kindness. As she felt old age creeping upon her, and not having children
of her own, she resolved to adopt these slave-children and to make them her heirs. An
obstacle arose in the fact that they were of servile birth, but this was overcome by an act
of emancipation consisting in Renniifer’s declaring before witnesses that they were ‘freemen
of the land of Pharaoh’ and no mere ‘servants’.l A fortunate circumstance now provided
the widow with as suitable a guardian? for the children as she could ever have wished, a
younger brother of hers forming an attachment for the elder of the two slave-woman’s
daughters. Rennifer gladly welcomed Padiu’s desire to marry the girl, and wishing to
bequeath to him an equal share in her property adopted him also. The position thus
reached, if translated into modern terms of relationship, is calculated to make the brain
reel. No longer was Padiu merely Renniifer’s younger brother, but he became also at once
her son and her son-in-law. Since, moreover, Nebnifer had adopted his wife, this young
brother-in-law of his became implicitly both his son and his grandson by adoption, besides
being the husband of an adoptive granddaughter. It is not pretended, of course, that the
Egyptians themselves could ever have looked at the matter in this way; they, no doubt,
were aware only of the single relationship of adopted child arising from each act of adoption,
and that act, repeated in several separate instances, sufficed to give the child in question
the same rights of inheritance as would have been possessed by an actual child. The oath
finally sworn by Renntfer achieved various ends. In the first place it emancipated the
slave-children and safeguarded them against any possibility of disinheritance, unless indeed
Padiu himself should decide such a course to be advisable. In the second place it stipulated
that no possession of Rennifer whatsoever should be excluded from the equal division
between the four heirs. And lastly, it gave Padiu full authority as executor for the widow
and as the children’s trustee, this partly on account of the kindly treatment Renniifer had
received at his hands.

At this point I yield the word to Prof. de Zulueta:

‘Dr. Gardiner has done me the honour of asking me to add a legal commentary on this
extremely interesting papyrus. I am happy to do so, with the reservation that I know
nothing of the legal system in question or of its diplomatic practice.

‘The papyrus records three adoptions: (1) By a writing executed on the day of Ramesses
XTI’s accession Nebniifer adopts his wife Renniifer, they being childless, with the expressed
purpose of making her successor to all his property, to the exclusion of his collaterals. The
words “All profit that I have made with her” (1. 5) suggest a limitation, but just previously
we have “he wrote down to me all that he possessed”. (2) By a process the nature of which
is not clear Renniifer adopts the three children of the slave-woman Dinihetiri, who had
been jointly purchased by Nebnifer and herself. (3) By the writing which forms the second
part of the papyrus Renniifer adopts her younger brother Padiu, who had, with Rennifer’s
consent, married Taamenné, the eldest of Dinihetiri’s said children, declaring that Padiu
and the three children shall divide her property and making Padiu a sort of executor.

! For these terms see JEA 19, 21; 21, 145. Note that, as in the Cairo papyrus last quoted, the word
‘servant’ is used with the meaning of ‘slave’, though in itself of wider scope.

% The technical term for such a ‘guardian’ or ‘trustee’, namely K\@:ﬁ-%ﬁ rwdw, is not here men-
tioned. Wb. m, 413, 12 gives some good instances, but does not distinguish between definitely distinct
applications of the word.
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‘In all three adoptions the prominent motive is testamentary. Our papyrus provides
a particularly clear illustration of a well-known phenomenon, namely the utilization of
adoption for testamentary purposes. It is noticeable that the devolution of the adopter’s
property is not left to be deduced as a matter of law from the adoptive relationship, but is
declared in express terms; in the first adoption there is even express exclusion of the
adopter’s collaterals who, but for the adoption, would have been his heirs. We have the
testament in embryo.

‘Dr. Gardiner tells us that the entire writing is materially one, forming a continuous
whole and clearly written at one sitting. Moreover, all parts emanate from one person,
Renniifer. Still the first part of the papyrus, 1. 1-10, forms a distinet block, relating Neb-
nifer’s adoption of Renniifer. I am unable to decide whether this first part is to be re-
garded as a recital contained in the writing executed by Renniaifer which occupies the rest
of the papyrus, or has merely been juxtaposed with it by Rennfifer for purpose of record,
as part of the family archives. There is no verbal nexus between the two parts, nor are they
connected by strict legal logic, for so far as I can judge Rennafer’s adoption by Nebnifer
makes no legal difference to the adoption by her of the three children. But of course, since
they were to succeed her, it was a matter of importance to them, and the motive of the
later adoptions was predominantly testamentary.

‘By adoption (1) Renniifer became her husband’s daughter. If one can think of such a
thing being done at Rome, this would in developed Roman law have unmarried the worthy
couple (so-called incestus superveniens), but this is merely juristic logic, for which ancient
Egypt may have had little taste. It should not, however, be forgotten that the more primi-
tive Roman institute of manus made the wife loco filiae to her husband, so that, if he had
been a Roman, Nebnifer could have made Rennifer his sole sua heres by taking her into
his manus.

‘Adoptions (2) and (8) show adoption by a woman, un-Roman, but not unnatural. I
return below to the question of the process by which adoption (2) was effected.

‘Adoption (3) shows a sister adopting her own younger brother. Changing the sex of
the adopter I know of no objection in Roman principle to this, but of course the testa-
mentary motive, so evident here, was lacking in Roman law. By adoption (2) Padiu was
his wife’s uncle ; by Roman law one could not marry one’s sister’s daughter, and the Romans
regarded adoptive relationship, so long as it endured, as an impediment to intermarriage.
When by adoption (8) he became his wife’s brother, he would by Roman law have been
even more certainly unmarried from her. Evidently the people with whom we are dealing
did not take adoptive relationship seriously for this purpose; they were interested in its
results on the devolution of property. And is not the popular idea correct that in ancient
Egypt marriage between brother and sister was quite normal ?

‘Coming to closer interpretation we meet a difficulty. Adoption (1), as stated, forms a
distinet block ; it begins with its own date and ends with its own witnesses. The rest of the
papyrus forms another block beginning with a date and ending with witnesses. This second
part, which we will call the present act, consists of narrative of past events, what we call
recitals, up to “Now behold, I have made her a freewoman” (Il. 20-25), and from those
words onwards of an operative part (so our own ““Now this indenture witnesseth”). The
date at the beginning of the present act (Il. 10-15) ought to be that of the act itself, as the
witnesses at its end are its witnesses. But this is at first sight impossible because, imme-
diately after the date, we read (1. 14 ff.) “On this day, declaration made by . . . Nebnifer
and his wife . . . Rennafer”’, whereas at the time of the execution of the present act Rennifer
had for some time been a widow (vs. ll. 10 ff.). I had naturally understood that on the
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date mentioned, Year 18, Nebniifer and his wife made the declaration that follows: “ We
purchased the female slave Dinihetiri and she gave birth to these three children, one male
and two female, in all three.” I explained the brevity of the declaration by supposing that
it was nothing but a return to an official, for the purpose of a census or the like. But below
Dr. Gardiner propounds another view, from which I should be rash indeed to dissent. I part
with Year 18 as the date of the joint declaration without a pang, but I hope I may keep
the joint declaration as having occurred at some time. It seems to help in explaining what
to me is the most difficult point in the papyrus, namely by what means Dinihetiri’s three
children became Renniifer’s. I shall assume that this declaration, whatever its date, did
oceur.

‘It is remarkable that Renniifer’s narrative tells of no formal adoption of the three
children by her. She relates (1) the declaration made by her and Nebnifer, (2) that she
took them and nourished them and that they behaved well to her, (3) that it was with her
consent that the eldest of them, Taamenné, married Padiu. Now in this state of facts what
she finds it desirable to do in the interest of the children is to declare them fully free and
joint heirs with Padiu. The declaration of freedom extends, be it observed, to Taamenné’s
children also. One asks oneself, at what exact point in this history did the three children
become Renniifer’s? Hardly, I should say, by virtue solely of the joint declaration of
Nebniifer and Renniifer ; that would, I suppose, have made them, if anything, the children
of Nebniifer and so joint heirs to him along with Renntifer. Yet there must be a reason for
the declaration being mentioned. It assured them at any rate of the status of vernae and
not mere bought slaves; it may also have conveyed to Egyptians the implication that Dini-
hetiri, the joint property of the childless spouses, was given by the wife to her husband, as
Sara gave Hagar, her maid the Egyptian, to Abraham. The son of the bondwoman had
rights even though Isaac’s birth reduced them. Rennifer proceeded to treat the children
as children of the house; this need mean no more than a de facto adoption, but coupled
with their origin may have consolidated their position. In the operative part of the present
act Renniifer assumes that they are already her children: she makes Padiu her son this day
exactly like them (vs. 1. 1). Still, something was evidently lacking in their status, and that
is what is intended to be supplied by the very emphatic declarations of their freedom and
that of Taamenné’s children. Till this had been declared their status was, I conjecture,
intermediate between slavery and full freedom. But thereafter they are “no longer to be
with Padiu as servants, but are with him as brothers and children” (vs. ll. 1-5).’

Thus far Professor de Zulueta, for whose illuminating remarks readers of the Journal
will be no less grateful than myself. There remains one matter, however, on which we are
perhaps not quite of accord, and at my collaborator’s request I add some lines in
defence of my position. Despite the express wording of the text ¢ . .. declaration made by
(lit, “what was said by”’) the stable-master Nebniifer and his wife the musician of Sétekh
of Spermeru Renniifer’, I think it highly improbable that any such common declaration
was incorporated in the body of ‘the present act’. The entire narrative from ‘ We purchased

“in rt. 16 down to ‘... when my husband had died’ in vs. 11 reads to me like
a single continuous utterance, nor can I grasp the raison d’étre for a joint declaration of
the kind supposed. I realize that to anyone unacquainted with the inaccuracies of Egyptian
expression the denial of what is clearly affirmed by the papyrus itself must seem a large
morsel to swallow. To me, however, the simplification obtained by assuming that only the
widow speaks in the section dated in Year 18 is so attractive that I do not hesitate to make
that assumption.



Plate Va

EuTAFLE DRI Z UMt A e S N O] oo
SIS ALK AT 4D B 10 Salol= E LTS
BFE TN THAnEWANE bl ) =

S LB AN BT MBS MR TTR
S ANE AN LRI < 5 AL A 2L 2202 _ LB
ke AN AN T oo 5 B B TN T A NI E ST
o SR T AN E N AE o ool i
OAx TUTI LM & 475 T oolbm &7 —albm

T AN T2 AT A% DT — =Sl =k
Bl = Tl 25 L AT LS T L A=A
ENALodM o ZAT A S AYACENAE IR .

MD'

&.“‘On—ctﬁ? Gmgm%%ﬁ;mﬂuww&}?g.S. 7“’5&[}&&»&,@". (:‘Mn“wwhm‘,mm

3t PMWOMIM% {wmoéw IO“MWL«IA’ ‘&n& f

THE ADOPTION PAPYRUS
recto, 1. 1-12



. 5 @i‘f,‘f“um@%ﬁ
e AV Tz VNI 2.2
152 mm 2)2 SR

~ t 4 ‘4‘m‘g Zé ‘b 7= 1» ‘ﬁf
e e » : }I - AEd &0 ; ‘

THE ADOPTION PAPYRUS
recto, 1. 1-14



Plate VIa

ZASUMLLNEDTE Sufh] e
Sol01 = & A TATASIARN Zh oY A4S N1
B2/ ZR L R E Tl ool
AXERMNo0R TSI ST L= =0, -
N I S (S Lt et
b0 LB 5 A Bob 15T A TP o
B SEBN DI AN IE = TSI Lk
B2 D0E = oD o EIAN hon Lr O ol o T A
O R Y e AN L R e TER]
_REl A :ﬂl}p@alpouilﬁmﬁyd 12 Aol
S A EAS EEBNS LRI BRI T
s D ol LBl e 28TTE T AN o] 2
ASAS2CH MR LBV ENDT PEIEONDE ], 4

DB Lo 2R AN e AR LAY

1A correction. alove the Lime . 22* uluv\otq,uh,w«tmm_ WMMMLWW &WWW&

Line, w\ﬂ\.sufm‘inaunrvbhnmo"d. 23 MWWWM&WMWMA&M Aok see odenrt

THE ADOPTION PAPYRUS
recto, 11. 15-26



@217““ ~?§§fL 4413...&1 5’—“4’”“" 4!‘/““‘{? o
f«am m‘ﬁ é@gzw; a2k Na ALl 52

mammy TEIAR

THE ADOPTION PAPYRUS
recto, 1l. 15-26



Plate VIl a

A LITN 9 U LTS S A NA S
AD E S, 2N EDE & =T &l

L EIML G C RN D E RN o AT TTAS

o SPEEN S AN Blons BB B IR DM
EEASEETH A LA T o2 T AL A AT
A AN IR T T IR AT S T A
FRIZIIRA AT AR T BNl kD

VX LD S ELAR A" E AR TR TIAN T L2 A
BRI M odb i Abiow s AN & B0 2 &I
ZHE IR ANE L AV N0 2
Z oo KBNS T T Aoar A WAnEMAN A 7 Z AL A

m&lﬁﬁ,)}:&& %o'?ppi&'&% @pp’f‘ngd@n“H
Conl S EL G EIEL ZIEEMTI T AEEED?,

V.2 J&;MMWW\L&L@&M Mmyd.www%kuu Us.3 J‘wfucnﬁcnlalur\.u
om imbembional, spesce -filler, asbelow vs.it.1z . Vs.5™ W.Jm}{w%"k Vo™ O deker oddition . Vs.q ™ Or perboy
VS.IIWSu,m.S,vaw. (ro.wnm(un. Vs.12% See 13. 3, note™.

THE ADOPTION PAPYRUS
verso, 11. 1-13



THE ADOPTION PAPYRUS
verso, 1. 1-13



ADOPTION EXTRAORDINARY 29

How amazing were the ways of Late-Egyptian scribes has recently been shown by
Dr. Cerny, who has proved beyond the shadow of a doubt that a number of létters headed in
the form ‘X to Y’ were really written by Y to X!* The extreme clumsiness of my Adoption
Papyrus is well seen in the first section, where narration by Renniafer in the first person
gives place without warning to quotation in the same person from words spoken by Nebniifer.
I have suggested in my commentary that the formula ‘declaration made by . . . Nebniifer
and . . . Renn@fer’ in the second section may have been due to a desire on the part of the
widow to associate her late husband in the purport of her own testamentary dispositions.
That is one possibility, but there is also another. The purchase of the slave-woman Dini-
hetiri was effected by Nebnafer and Renniifer in common, so that the widow’s assertion to
that effect necessarily began with the plural pronoun ‘we’. Perhaps it was mere carelessness
or muddleheadedness which beguiled the hireling scribe who recorded the proceedings into
representing Nebnifer as a partner in the declaration, whereas in fact he was long since dead.
It is quite in keeping with such carelessness or incompetence that Renniifer nowhere
expressly declares her adoption of the slave-children, though she does expressly declare
their freedom. Perhaps the latter declaration, coupled with the clear intention of her words,
was good enough to give validity to her legal act.

1 See Cerny, Late Ramesside Letters, pp. xxi ff.
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SESHAT AND THE PHARAOH
By G. A. WAINWRIGHT

SesHAT was one of that numerous company of deities who were so ancient as to be already
dying out in the Old Kingdom. Such are also the Labrys D] and #smt, both of whom dis-
appeared entirely, the wh, which lingered on a little, Weneg, who was accommodated in the
Sun-religion, Mafdet, of whom nothing is known but that she had existed and that her
birth was celebrated on the Palermo Stone along with that of Seshat!, and Nephthys who
survived all through Egyptian history as little more than a name but with suggestions of
former greatness.?

Nephthys was related to another little-known goddess, the Scorpion Selket,® and there
are signs of her having been an ancient sky-goddess.* Twice she appears as companion of
Min,? who was a prehistoric thunderbolt-god, and in the Pyramid Texts she is related to the
storm-god Seth.® A Ptolemaic text describes her as ‘She who reckoneth the life-period,
Lady of Years, Lady of Fate’.? The names which Plutarch gives her® are suitable to such
an origin, for he says she was called redevr) ‘completion, accomplishment’, Aphrodite, the
sky-goddess of love, and vixn ‘ Vietory’. All this is suitable to a fertility-goddess of the Old
Religion, and very reminiscent of Nitocris, who was said to have been viknddpos ‘ the Victory-
Bringer’, and to have accomplished the sacrifice in the fire expected of such deities, and who
was later thought to have been a courtesan.® The Osiris-religion, therefore, provided for
Nephthys very suitably when it made her the unfaithful wife of the out-of-date Seth, and
paramour of the up-to-date Osiris.’® Room was also made for her in the Sun-religion, as was
done for Weneg. While he became ‘the son’ or ‘ follower of Ré¢’,1* she became ‘ the daughter of
Ré¢, or ‘the eye of Ré¢,12 and was taken into the boat of the Sun, Pyr., §§150, 210. Nephthys
has been treated here in some detail, for Seshat proves to have been one of her forms. The
Pyramid Texts, § 616, speak of Nephthys ‘in this her name of Seshat, Mistress of Builders’,
and the late inscriptions again record Seshat as a form of Nephthys.!* Further, Nephthys
and Seshat both appear with the ancient god of the Thunderbolt-city, Letopolis.14

Signs are not wanting of Seshat’s antiquity, and of her degradation during Pharaonic
times. Thus, her characteristic dress all through history was the leopard-skin. This was
ancient, for, though still common in the Old Kingdom, it died out afterwards, only surviving
here and there ceremonially. Similarly, her symbol is still quite clearly drawn in the Third
Dynasty, see Fig. 1.15 In the Fifth Dynasty Sahuréc shows two varieties. One badly damaged

1 Schéfer, Bruchstiick altig. Annalen, p. 21, No. 13. Gardiner in JEA 24, 89 f. shows how little else we
know. 2 Rusch in PW, s.v. Nephthys, 2496.

S Pyr.,§§ 1273, 1427. 4 Rusch, op. cit., 2495, 2496. 5 Id., op. cit., 2503.

® Pyr., §§ 153, 601, 1655. In § 601 both she and Seth are connected with Manty-n-irty, the old god of
Letopolis, the city of the Thunderbolt. " Chassinat, Le temple de Dendara, 11, p. 149 and P1. 131.

8 DeIs.et0s.,§12. ® Wainwright, The Sky- Religion in Egypt, 45. 10 Plutarch, De Is. et Os., § 14.

't Pyr., §§ 607, 952. Compare his fate with that of other unsuccessful gods quoted in Wainwright, op. cit.,
100, note 3. At one time he had been an important god, for in § 952 he ‘supports the sky, conducts the earth,
and judges the gods’. 12 Rusch, op. cit., 2497. 13 Edfou, 1, 237, 253 ; de Morgan, Kom Ombos, 1, 121.

14 Nephthys with Mpnty-n-irty, Pyr., § 601; Seshat with Khenty-Khem in the Twelfth Dynasty, Leps.,
Dkm., 1, 119, a. 1% From Murray, Saggara Mastabas, 1, P1. 39, No. 51.
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example, Fig. 2! retains the spirals on the stem, but differences have crept in. Instead of a
duplication, the ‘petals’ show a midrib and veining which seem to represent feathers, or it
may be perhapsleaves. In thisway they make a return to the fashion of the flower of Narmer,
Fig. 5, and the ‘Scorpion’-king, though we cannot say at present whether that represented
Seshat.? The pair of feathers has assumed a new shape, and one which is more usual for those
of the sky-gods. At the same time another and notable change is introduced into them, for

e

\ A\
Fie. 1. Fie. 2. Fie. 3. Fie. 4. Fia. 5.
Khacbauseker Sahuré¢ Sahuré¢ Pepi II Narmer

they are made part of the month-sign, as the outline of the latter is not continued below
them. Sahuréis copied by Neweserré(,® and thus they open the way to Pepi IT’s further
variation. Fig. 84 retains the new shape of the pair of feathers, but does not make them part
of the month-sign. It has also lost the spirals on the stem and any suggestion of veining in
the ‘petals’, and the ‘petals’ themselves have become ‘spear-shaped’ instead of being like
laurel leaves. After all there is some tendency towards the ‘spear’ shape in the petals of the
archaic flower. Neweserré‘merely shows a vague generalized laurel-leaf shape,® which is more
or less regularly reproduced during succeeding ages. In the Sixth Dynasty Pepi II keeps
up and even emphasizes Sahuré’s ‘spear’ shape of the ‘petals’, and the general effect of the
month-sign and pair of feathers, Fig. 4.> He introduces one variation, however, which is
important in the history of the degradation. Like Sahuré® and Neweserré® he no longer
merely sets the feathers on top of the month-sign, but makes them part of it. He, however,
goes a step farther than his predecessors, and brings the division between them right through
the month-sign, cutting the whole in two. He thus prepares the way for the division of this
sign into two separate horns with the meaningless uprights at their butt ends. This division
had already taken place in the early Twelfth Dynasty, if the somewhat sketchy drawing in
Leps., Dkm., 11, P1. 119, a, is to be trusted. This became the standard shape of the symbol
for the rest of Egyptian civilization, and gave rise to that version of Seshat’s surname
Sefkhet-‘abw(i), which can be read ‘She who has laid aside the (two) horns’.

Seshat’s position kept pace with the history of her dress and the degradation of her

1 From Borchardt, Sashuret, 1, Pl. 19.

2 This seven-petalled flower, looking like that of Seshat’s symbol, occurs often on Narmer’s sculptures,

forming part of the title of a man in close attendance on the king, Quibell and Petrie, Hierakonpolis, 1, Pl.
26 B. On Pl 29 the flower occurs twice, once with the usual seven petals, but once with only six, and the
sign following each looks like ﬂ reading ‘the servant of the flower’. Fig. 5 is drawn from this plate. On
Pl. 26 ¢, 4, the ‘Scorpion’-king is labelled with the seven-petalled flower; it and the scorpion having the
appearance of a title by analogy with the others. With regard to ‘ the servant of the flower’ it is perhaps worth
noting that on the Palermo Stone Seshat’s priest is also called ﬂ, not the usual ':Iﬂ, Schifer, op. cit.,
p. 20, No. 7.

® Von Bissing and Kees, Re-Heiligtum d. Kionigs Ne-woser-re (Rathures), 11, P1. 7, 17 (twice).

4 From Borchardt, op. cit., Pl. 1. The example on Pl. 5 is identical with this. The ‘spear’-shape reappears
once more under Tuthmosis IIT, Leps., Dkm., o1, 55, b.

5 Jéquier, Le Monument funéraire de Pept I1, 11, Pl. 38 bottom register from which Fig. 4 is drawn. See
also P1. 36 and p. 29.
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symbol. In the beginning she had been a great goddess with a full worship carried on by her
priest and other officials,! and celebrated with festivals,? and had been a goddess with whose
name people formed their own.3 But it is little enough that we hear of all this. During historic
days it is only very rarely that she receives offerings from the king;* her role had become
entirely one of attendance upon him.> Her priests belonged to Memphis, the ancient capital
of united Egypt,® and she was ‘Before the House of the Books of the Royal Offspring’.”
She records the royal name at birth,® and writes it on the sacred tree ;® she records the royal
titulary at the coronation;l° she grants the king sed-festivals,!* and her symbol was set up
at Neweserré®s sed-festival,’? and again at Osorkon’s,'® on which latter occasion she was
herself present ;' she keeps count of the booty brought back by the Pharaoh from foreign
lands.' But her chief mission was to mark the king’s life-period on the palm-stick. To cut
notches, or to make marks, on a stick is the earliest of all forms of keeping a count or tally,
and of itself would suggest an origin in the time before writing proper had been invented.
Hence came her title ‘ The Original One’ which is not uncommon,® ‘ The Original One who
originated writing at the beginning’,'? and the statement that she ‘notches, or carves
(22« Bty), the years of the life-period’.® Hiy is a word the Graeco-Roman texts not
uncommonly use of her action.’® Thus, like her hry wdb she was primarily a tally-keeper;
an early form of an account-keeper, rather than an actual scribe or clerk. So much was this
her mission that it was said of her that she ‘reckoneth all things on earth’.2® She never seems
to have been connected with wisdom and learning like Thoth, though naturally she is closely
associated with her more erudite colleague, and became ‘ Mistress of the House of Books’,2
‘Lady of Writings in the House of Life’.22 As has just been said, by far the most important
of her activities was to grant the king sed-festivals and to mark his life-period on the primi-

1 At least three hm nir priests of hers are known in the Old Kingdom (Murray, Index of Names and Titles
of the Old Kingdom, Pl. 30, col. 1), and one hrp n () Ssst (op. cit., P 43, col. 3). This last was also hry
wdb hwt np S8t (op. cit., PL. 31, col. 2 = Mar., Mast., B. 16). Gardiner, however, would cast doubt on the
existence of these titles but without giving any satisfactory reason, JEA 24, 83. But for the n§ S5t see
Wainwright in JEA 25, 104. For the hry wdb see note 15 below, and for another function carried out for
her by a km nir of hers, see p.  below.

? The festival of her birth is celebrated on the Palermo Stone, Schifer, op. cit., p. 21, No. 13.

3 Murray, op. cit., Pl. 13, col. 3 quotes three cases.

4 She only figures among the groups of deities to whom offerings are made by seNusreT I, Leps., Dkm.,
1, 119, a ; a PTOLEMY, Edfou, 1, P1. 36, b ; X, P1. 92 ; Leps., Dkm., 1v, 25, 1.

§ As indeed was the case with the official of Narmer whose title included the flower, see p.  n. 2 above.

¢ All of those mentioned in n. 1 above come from Sakkarah.

7 Sethe in Borchardt, SashureS, I, pp. 76, 97, and cf. Jéquier, op. cit., Im, p. 29 and Pl. 38.

® Naville, Deir el Bahari, 1, P1. 55, but she is merely present at Amenhotep III’s birth, Leps., Dkm., m,
75, b. ® Leps., Dkm., m, Pl. 169. 1% Nayville, op. cit., m, Pl. 59.

11 Very commonly indeed. Roeder quotes many instances in Roscher’s Lexikon, s.v. Seschat, 719.

12 Von Bissing and Kees, op. cit., 1, PL. 7, 17.

13 Naville, Festival-Hall of Osorkon, 1, Pls. 2, 7; 14, 2. 14 Op. cit., Pl 17, 14, 15.

18 Borchardt, SashureS, 1, Pls. 1, 5; Jéquier, op. cit., Pl. 38 = Pl. 36 and p. 29; Naville, Deir el Bahari,
I, Pl. 81. In the Old Kingdom one of the officials of the hwt nh §8:t was the hry wdb (see n. 1 above). He
seems to have been a tally-keeper like her. A hry wdb appears elsewhere at the ‘counting of the cattle, goats,
and sheep’, von Bissing and Kees, Re-Heiligtum, 1, p. 6 and Untersuchungen z. d. Reliefs aus d. Re-Heiligtum
d. Rathures (Abh. Miinchen, 32, 1), 20, 21. In the royal household the hry wdb was concerned with the food
supplies, catered for the wants of the guests, and apportioned the king’s largess whether to gods or men,
Gardiner in JEA4 24, 88. Once again the hry wdb was a counter and measurer.

18 Bdfou, 1, 32, 168 ; vI, 144, 174, 299. 17 Op. cit., v, 45. 18 Op. cit., 1, 297.

1% Op. cit., 1, 291, 522 ; de Morgan, Kom Ombos, 11, 263. 20 Edfou, 1, 291.

2 Op. cit., v, 45. 2 Op. cit., 1, 31.
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tive palm-stick. While other gods may present the king with the tally-(palm-)sticks of sed-
festivals, she, alone or with Thoth, marks them for him. Sometimes the chief god of the
temple instructs her to mark the sed-festivals. Her other mission from the earliest to the
latest times was to help the king to measure out the ground-plan of buildings. Hence came
her title ‘ Lady of Builders’, which she already bears in the Pyramid Texts, § 616, though the
actual work of building she left to other gods, such as Khniim and Ptah.! So even here her
business was once again with reckoning and measurement.

We hear little enough of Nephthys’s activities outside the Pyramid Texts and in
Graeco-Roman times, but that little is very similar to what we know of her variant Seshat.
Though throughout historic times Nephthys had no significance for Egyptian religion apart
from her absorption into the Osiris-cycle, such mention as is made of her shows her to have
been peculiarly concerned with the kingship.2 This is so in some Pyramid Texts, and once
in Ptolemaic times Nephthys-Seshat ‘inscribes thy kingship for all eternity’.* In another
Ptolemaic Text Nephthys is called ‘She who reckons the life-period, Lady of Years, Lady
of Fate’.

All through the Old Kingdom, and indeed until the Nineteenth Dynasty, Seshat’s symbol
invariably had seven petals, leaves, rays, or whatever the objects may have been. Even
after then the old seven is much more usual than the five to which the number is sometimes
reduced.® Seshat is therefore very definitely related to the number seven. By the time of
Tuthmosis I1I a new name had been evolved for her, [ 5= \o\o Sfht-bwi,® or as it is some-
times written, | g~ \o\oN\o Sfht-bw with three horns.” It is, however, quite often written
i~y A R N th bw8 and [|"g\o\o Sfh-bwi without the feminine = .® Thus there was
a good deal of doubt as to what the name really was. When spelt with two horns no doubt it
had reference to the pair of inverted horns which the month-sign and feathers of her symbol
had become long before. But to what did the plural (three) horns refer ? It must have been
to the many ‘petals’ of the flower of her symbol. These were seven in number, which would
give the clue to one of the meanings of the §fh or §fht. It should be noted that until Ptolemaic
times—and sometimes even then—the word §ff is written without a determinative of any
sort, just as is the word for ‘seven’. The name in this case would mean ‘ The Seven-Lady of
Horns’ referring to the ‘petals’. But the word §fh ‘to put off, to lay aside’ can also be written
without a determinative, so that when written with only two horns the name could read
‘She who has laid aside the Two Horns’ referring to the inverted horns. Thus the new name
formed a pun referring to both parts of the symbol. In Ptolemaic times, while §fh still
occasionally has no determinative,? it is sometimes given one, which is =» or R}, showing
that on these occasions the scribe thought of it as §fh ‘to put off’. But by this time the most

IR

common spelling is \_\_g ,** which shows clearly that the word was usually considered to

1 Roeder in Roscher’s Lexikon, s.v. Seschat, 721. % Rusch in PW, s.v. Nephthys, 2501.

3 Edfou, 1, 253. * Chassinat, Temple de Dendara, 1, p. 149 and Pl. 131.

® This may perhaps have to do with the title ‘Seshat the Less’ which was introduced in the New King-
dom, though the five ‘petals’ are occasionally used for ‘Seshat the Great’.

¢ Champollion, Monuments, Pl. 48, 1.

7 AmENEOTEP III, Champollion, op. cit., Pl. 342; ST, Mariette, Abydos, 1, 51 a.

8 AmenuotEP II1, Leps., Dkm., o1, 75, b ; RamessEs 11, Leps., Dkm., o1, 169. In Leps., Dkm., o1, 167,
Ramesses IT writes the name with §fk, but the horns have disappeared.

® RamEesses I, Champollion, op. cit., Pl. 41, 3; ProLEMAIC, Leps., Dkm., v, 21, d, 25, 1 ; Edfou, mm, 105;
1, 115, 168; v, 295; v, 45.

10 Leps., Dkm., v, 21, d, 25, 1.

1 Edfou, 11, 105 ; m, 115, 168; v, 144, 295; v, 45.

12 Edfou, 1, 105, 167, 348, 350; 1v, 247, 299 (twice); v, 139.
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mean ‘seven’. This form had already been adopted by Djeho in the Thirtieth Dynasty.!
The knowledge that Seshat-Sefekh-cabw(i)’s name represented ‘seven’ filtered through to
Horapollo, who records that it was written with seven letters and two fingers. This Schéfer
has well shown to be intended for the seven strokes and two horns of the name Sfh-thwi.2

Above her sevenfold symbol is placed a month-sign surmounted by a pair of feathers;
for neither of these can I give any explanation. I can only point out that feathers are dis-
tinctive of the sky-gods of the Old Religion, such as Min, Amin, Wk, Onuris, Sopd. The
month-sign appears again above the symbol of another ancient deity, Ya'met (I:mi)
(cf. Fig. 6), but here there may be one, three, or four of them.® All that can be said
at present is that in the beginning Ya’met’s birth had been celebrated, as had
Seshat’s and Mafdet’s. Ya’met’s month-sign(s) is surmounted by a feather, but it
is that of Libya while Seshat’s feathers are those of the sky-gods. § 1537 of the
Pyramid Texts, in which Ya’met appears, is a very curious passage having to do
with counting or recognizing the king, the eldest son, the heir upon the throne of
Geb.* Ya’'met is here concerned with the kingship and the succession to the throne. MFIG' 6'_(
In this she is like Seshat, who probably also recognized the heir to the throne and enkaurd
recorded his genealogy, for she was present at the royal birth, inscribed the royal name,
and was ‘Before the House of the Books of the Royal Offspring’ (cf. p. 82 above.) Ya’met
seems to be in some way connected with Seshat, and at any rate forms one more link between
her and the ancient religion of primitive Egypt.

To this the following remarks may be added. It has been seen that Seshat was a form
of Nephthys, who was an ancient sky-goddess. Nephthys was also mother of the Death-
god Anubis, and wife of Seth the storm-god. Further, it will also be seen, p. 836 below, that
Seshat was served by a priest of Anubis and Seth. Hence, while considering Seshat’s month-
sign, it may not be out of place to recall that in Pyr., §§1458, 1467, Seth is said to have found
a way by which ‘he escaped his months of death’, as well as his day, half months, and year
of death. He, therefore, at one time must have been liable to death. In connexion with
Seshat’s relationship to him, to the king, and to his life-period, and with the fact that she
represented Fate (p. 85), it should be noted that in these Pyramid Texts the king himself
had been liable to the same death as Seth. But like Seth he escaped. The Pharaoh’s
escape is reflected in the classical stories of Sesostris, Anysis, and Amasis’ mummy, see
p- 39 below.

It has been seen that Seshat grants the life-period to the king and marks the palm-stick
accordingly. One Ptolemaic scene of her marking the palm-stick is entitled ‘ Receiving the
life-period from Sefkhet-cabwi every day’.? Another makes her say ‘I give to thee very
many sed-festivals’.® In other scenes she says ‘I inscribe thy kingship according to the
sed-festivals of Tatenen’,” and ‘I give to thee great sed-festivals like those of Tatenen’.8
To Ramesses III she says ‘I write for thee many sed-festivals like those of Atim’;® to
Ramesses IV she says ‘I give to thee the life-period of Ré¢ and the years of Atiim’,1® and

! Bouriant in Rec. trav. 11, 153. 2 ZAS 42, 72-5. See also p. 36 and n. 1 below.

3 Schéfer, Bruchstiick altig. Annalen, p. 16, No. 8 ; Mariette, Mastabas, A, 1, B, 16 in the table of offerings;
Reisner, Mycerinus, Pl. 41 (from which Fig. 6 is drawn) and p. 109 (10) where it represents the Theban
nome; Sethe, Pyr., §§ 131, 1537.

4 ‘They count (or recognize) thee in this thy name of 7np; the gods do not descend against thee in this
thy name of 7sm¢; thou standest then before the gods as the eldest son, as the heir, as he who is upon the
throne of Geb.’ 5 Leps., Dkm., 1v, 21, d.

¢ Leps., Dkm., 1v, 25, 1. " Edfou, 1, 298. 8 Edfou, 1, 89; vi, 144.

® Reliefs and Inscriptions at Karnak, 1: Ramses I11I’s Temple (Chicago), Pt. 1, PL 61.

10 Yeps., Dkm., 1, 220, d.
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elsewhere he calls her ‘ the writer of the sed-festivals of Ré¢ and the years of eternity for ever
as king’.! She says to Ptolemy Alexander ‘I make thy sed-festivals as numerous as those
of R&¢,% and to a Ptolemy she says ‘I establish thy name as king for ever in the writing of
my own fingers ; thy years are the years of Ré¢ and thy life-period is the life-period of Atim’.?
In yet another place, as she marks the palm-stick she says ‘I notch the command of the Lord
of Eternity; I notch thy kingship to the eternity of Réc and the years of Atim in wearing
the double crown’.* She also assures Ptolemy Alexander that she writes his annals because
‘it is Ré¢ who has said it with his mouth’.® She assures Hatshepsut ‘I give to thee years of
eternity’,® and to a Ptolemy Nephthys-Seshat says ‘I inscribe thy kingship for all eternity’.?
Seshat assures Amenhotep III ‘I give to thee millions of years and life and prosperity’,® and
informs Ramesses II ‘I cause for thee that thy years upon earth shall endure united as the
number of a million’.® To a Ptolemy it is said ‘She inscribes years for thee as a million’,?
and again for a Ptolemy she inscribes ‘ thine annals as millions of sed-festivals’.11 Elsewhere
Haroeris says ‘I give thee Seshat writing for thee sed-festivals in tens of thousands, and
hundreds of thousands, in millions of years’.1?

Thus, what she gave the king was life-periods, years, sed-festivals, and they belonged
to the old gods Tatenen and Atfim, and to the more modern R& who replaced Atim and
became the god of the kingship. During historic times she gave these years to tens of
thousands, hundreds of thousands, and millions, and even to eternity. Suitably enough her
palm-stick regularly ends in < kfn ‘100,000 and Q $n ‘infinity’. But had it always been so ?
All these pictures come from times long after the Pharaohs had succeeded in making Sun-
worship the royal religion, but Seshat belonged to the Old Religion,!® to the primitive time
before writing proper had been invented, and she was already dying out in the Old Kingdom.
The gods with whom she is agsociated in these scenes of the palm-stick, Atim and Tatenen,
were ancient ones also. Tatenen was so ancient as to be no more than a name to us, and being
associated with Ptah had probably been a god of Memphis, where Seshat’s own priests
lived.* At@m was the old god whom Ré¢ supplanted at Heliopolis, where the sacred object
was the bull-pillar.’®> Many of these bull-pillars in Egypt were sky-poles. What then were
these years of the primitive Atim and Tatenen which she originally gave? Her sevenfold
character surely gives the clue, and, before the coming of Réc-and his eternity, she clearly
brought the ancient gift of a reign of seven years, relics of which may be found throughout
Pharaonic days.1® In granting a period of life that is not for eternity, Seshat fixes the king’s
fate and decides the time of his death. This is definitely stated of her original, the ancient
sky-goddess Nephthys, who is called ‘She who reckoneth the life-period, Lady of Years,
Lady of Fate’.'” Hence Horapollo was absolutely correct when he says that the group
representing Seshat’s name also stands for Moipa ‘Fate’, the goddess who appointed man’s
doom or death. He is also right when he goes on to say that the group also represented

! Medinet Habu (Chicago), i, P1. 119 B, 11. 18-20.

% Leps., Dkm., 1v, 45, ¢ = Edfou, v1, 337, 338. 8 Edfou, vi, 295.
* Edfou, 1, 291. ® Leps., Dkm., v, 45, ¢ = Edfou, v1, 337.
% Naville, Deir el Bahari, 1, Pl. 59. " Edfou, 1, 253. 8 Leps., Dkm., m, 75, b.
® Leps., Dkm., m, 169. 1 Edfow, 1, 168, 1. 10. 1 Edfou, 1, 291.

2 De Morgan, Kom Ombos, 11, 54.

33 The Old Religion dated from prehistoric Libyan days, Wainwright, Sky-Religion (cited hereafter as
SR), 9-14, 23, 24, 37, 71, 74, 86, 88, 91, 106, &c., and von Bissing and Kees class Seshat among the
Libyan goddesses, Untersuchungen zu den Reliefs . . .. (Abh. Minchen, 32, 1), 49.

14 See p. 37, n. 4 below for Memphis as the home of Seshat’s priests. 15 SR, 97, 106 £.

16 SR, Index, s.v. ‘Seven’.

7 Chassinat, T'emple de Dendara, 11, 149 and Pl. 131.
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dmetpov ‘ Infinity’, for an infinity of years was what by his time she had long been giving
under the influence of R&¢.

Our argument is carried further by the priesthoods of Khatbauseker, and further still by
the information contained in the story of Sesostris. Khatbauseker was priest of Seshat
%9 |, and also carried out a function which would devolve upon a priest of hers. She
was [(ff) ][] 1 She who is before the House of the Foreigners’,2 and Khatbauseker was

- }ﬁl}. i “ Controller of the Foreigners of Upper and Lower Egypt’.3 He was therefore
largely occupied in her service. His only other priest-
hoods are interesting in this connexion, for they are all
of deities related to her and, once more, very primitive.
His very name may be significant, meaning as it does
‘One glorious of appearance is Socharis’, Socharis being
the god of the dead at Memphis. Besides those of
Seshat Khatbauseker’s priesthoods were two of Anubis,
the Death-god, and one of the sacred symbol of Seth’s
nome, and another of Seth himself, the prehistoric
storm-god who was put to death and was the prototype
of the Pharaoh. Anubis was ancient, for he was pre-
Osirian. He was also actually related both to Seshat and to Seth, for he was the illegitimate
son of Nephthys,* who was wife of Seth and a form of Seshat. Khatbauseker was even
more intimately connected with Anubis, for besides holding two of his priesthoods he wore
the double-jackal-collar, Fig. 7.5 Thus, all of Khatbhauseker’s priesthoods hang together.
They were those of ancient and related deities, who were concerned with the kingship and
with death or fate. Seth was actually the prototype of the fertility-king who died the
death. Tt is significant, therefore, that besides the Anubis-collar Khatbauseker also wore
a necklace from which hung six <ankhs or lives.

These six <ankhs belong, then, to the priest of a number of primitive gods of the kingship,
of fate, death, and the span of life, and of the old storm- and fertility-god who suffered
death. They can therefore hardly be without reference to the six years’ reign with death in
the seventh of Mycerinus in story, and of Boechoris in history, and with the seven ¢ankhs
which Anubis presents to Neweserréc.® Now Khatbauseker turns out to be not only priest
but also executive of the goddess whose symbol included the number seven and who recorded
the king’s life-period. That life-period must clearly have been originally one of seven years,
for which so much evidence can be adduced from Egypt.” I have shown? that in their efforts

Fia. 7.

! Horapollo, 1, 29: I'pdppara éntd, év Svoi Saxrivdows mepiexdpeva, Modoav, % dmewpov, 3 Moipav oquaive
‘Seven letters enclosed in two fingers signify: Muse, or Infinity, or the Goddess of Fate’, Schifer, in Z48
42, 72 f. 2 Borchardt, Sazhures, 11, PL. 1.

# M. A. Murray, Saggara Mastabas, 1, Pl. 1, and Sethe’s remarks in vol. 11, 11, and again in Borchardt’s
Sashures, 11, 76 f. He translates ‘borderers’, ‘immigrants’, but the Worterbuch gives ‘foreigners’.

4 Plutarch, De Is. et Os., § 14. 5 From Murray, op. cit., PL 1.

¢ Borchardt, Grabdenkmal d. Konigs Ne-user-re<, Pl. 16; SR, Pl. 1 facing p. 47.

" 8R, 70, n. 1, 80-2, 83. Capart describes in Ann. Serv. 38, 637 f., a series of spells each of which ends:
‘come and save Psammetichus from the slaughterers of Sakhmet’. The order is given by Nekhbet, the
southern patroness of the kingship, at El-Kab = Eileithyiaspolis, where Plutarch (De Is. et Os., § 73) says
the Typhonians were put to death by fire ; the spells were entitled ‘Spell by ‘Apehti (Seth)’ ; they were seven in
number. Here once again seven is connected not only with the death of the king, but also with Seth, cf. SR,
81. In Ptolemaic times a word ;:é 2~ $fh was formed meaning ‘ to settle (the life-period) in writing’, Wb.,
1v, 116 (1). It must have referred to the original seven-year span of life. “The slaughterers of Sakhmet’ were
presumably not those authorized by the Seth-religion. 8 SR, 65.
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to escape this fate the Pharaohs had begun to turn to Ré¢ by the Fourth Dynasty. Hence it
is that throughout Pharaonic times the life-period which Seshat records was often altered
into ‘ the life-period of REC, ‘the years of Ré&¢’, ‘the eternity of Ré<’, and she tells the king that
‘it is Ré¢ who hath said it with his mouth’. Further, I have shown! that when substitutes
were required for the Pharaohs, they may have been sought among foreigners. The story of
Busiris records the sacrifice of foreigners ending in the attempt on Herakles, who however
made the king submit to the age-old fate. Seeing what Seshat was, it seems likely that her
‘ Controller of the Foreigners of Upper and Lower Egypt’ would have been an enumerator,
who kept a census of foreigners in the country. Can part of Khatbauseker’s duties in this
office have been to select a suitable substitute for the king from time to time ?

There was in Egypt another priest who had sacrificial duties, and some of the wearers of
Khacbauseker’s insignia exercised his duties also.?2 This was the sem-priest. He also came
into relationship with Seshat, for he had connexions with Memphis,® where her priests lived,*
and he wore the leopard-skin which was her characteristic dress. The wearers of Khatbau-
seker’s insignia also belonged to Memphis,® and in the New Kingdom some of them also
wore the leopard-skin.® The sem-priest robed himself in it for the sacrifice of the bull, which
was of Sethian nature, and for the ceremony of Opening the Mouth.” Moreover, like Seshat,
he was intimately connected with the kingship. In fact he was often the Crown Prince,
that is to say the successor to the throne.® He was thus entirely comparable to the ‘brother’
and would-be successor in the story who, as will be shown in the next paragraph, tried to
put Sesostris to death at Pelusium. An excellent example of the successor acting as sem-
priest to the late king and wearing the leopard-skin has just been published by Steindorff;®
it shows Ay in this guise performing the ceremony for Tutcankhamiin. Was Tut¢ankhamiin’s
insistence on the ministrations of the sem-priest in any way connected with his death at
apparently seven years after his return to Amin and to Thebes 2% It may be noted that it
was the sem-priest whom, along with Amiin, Akhenaten specially hated. This Pharaoh,
who embraced Sun-worship so fervently, cut the sem-iwn-mwt-f priest out of the sculptures.t
Or, as Mr. N. de G. Davies puts it, ‘ The erasures are the work of the monotheistic heretics,

! SR, 34, 35, and cf. 43, 44, 60, 61.

? TWELFTH DYNAsTY, Sehetepibréc-cankhnedjem ; EiceTEENTE DYNASTY, Ptahmose, Pahemneter. In
the NINETEENTH DyNasTY Khatemwése, Ramesses II’s heir-apparent, was a sem-priest (SR, 104). Presum-
ably he was the same as the ‘Khaemwas’ who wears the insignia in Erman’s Fig. f, ZAS 33, 23.

3 SR, 103, 104.

* All the examples quoted in note 1, p. 32, come from Sakkarah, as does one of the personal names formed
on hers, note 3, p. 32. Ofthe other two names, one comes from Gizah, and the provenance of the other isunknown.

® With the exception of the Theban example, all the examples of the insignia of which the provenance
is known come from Sakkarah, and nearly all the wearers were high priests of Ptah, even those whose pro-
venance is not known. It is thus probable that they also came from Sakkarah. However, the earliest of
them, Khatbauseker, who also came from Sakkarah, was not high priest of Ptah, so that the insignia did
not belong originally to that office, though Egyptologists are accustomed to speak as if they did.

¢ Schiaparelli, Mus. Arch. di Firenze: Antichita Egizie, 1 (1887), pp. 199 ff. No. 1505 (1790) Ptahmose;
Murray, Sagqara Mastabas, 1, Pl. 36, 2, 3; Boreux, Guide-catalogue sommaire, 55, A 712 ; Reliefs and Inscrip-
tions at Karnak, 1 (Chicago), Ramses I1I's Temple, 1, Pl. 21, a, lower register.

" Very clearly expressed in Schiaparelli, Libro det Funerali, Pl. 55, the line of inscription at the top left-
hand corner dividing the one set of scenes from the other, and also in the scenes themselves.

8 SR, 103-6. ® Ann. Serv. 38, 648, Fig. 90. 10 SR, 83.

11 For example, Naville, Deir el Bahari, v, Pls. 135, 146, 147—in Pls. 6, 7, the title iwn-mwt-f has been
cut out though the figure is left ; op. cit., m, PL. 59, the {wn-mwt-f is destroyed along with Seshat and Amiin;
Leps., Dkm., 11, PL. 19, 2, a, ¢; Davies-Gardiner, T'omb of dmenemhét, Pl. 17 ; Virey, Tombeau de Rekhmara,
Pls. 31 top, 32 top, 33 top, 35, 36; Leps., Dkm., 11, Pls. 36, b, 74, a; Pahers, PL. 5.
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to whom the names of Amin and Mit, and the leopard’s skin worn by Rekh-mi-Ré&¢’s son
as officiating priest, were obnoxious’.! Seshat also is herself sometimes hammered out of
the scenes.? The explanation seems to be supplied by the connotations of the leopard-skin.
It was a very ancient dress which died out after the Old Kingdom but survived here and
there ceremonially. It was worn by the sacrificing priest at the funeral ceremonies, and by
the goddess of fate who allotted the king his span of life, hence his time of death. Thus
Seshat’s characteristic dress seems to have been indicative of her fateful function.

The wearer of Khatbauseker’s insignia was very often a royal prince, for of the ten
known? four in the New Kingdom wear the side-lock of hair indicative of that rank.# On
the other hand the office might be hereditary in certain families descending from father to
son.® The memory of the existence of a line of priests who had such sacrificial duties is
preserved in a story which was current in Egypt in Greek times. Interlocking portions of it
are to be found in various authors. Herodotus, 11, 102-8, calls the king Sesostris, Diodorus,
1, 55, 57, calls him Sesoosis, Josephus, Contra Apionem, 1, §§ 98-102 calls him Sethos who is
also Ramesses. Eusebius cuts the story in half, giving the first part to Sesostris whom he
puts in the Twelfth Dynasty, and the second to Sethos who is also Ramesses, whom he
later on calls Sethosis. Sethos who is also Ramesses he puts after the Hyksos, and with
such kings as Amenophis, Armais, Ramesses Miamun, which shows that he gives the
second part of the story to the Nineteenth Dynasty.® Diodorus and Eusebius say that the
king had been away on his victories for nine years. This is the period which in Greek times
tended to oust the old seven years.” Josephus says that he was summoned by a certain priest,
whom he calls by the strange circumlocution ¢ rerayuévos émi Tav iepdv s Abyvmrov
‘He who was appointed over the sacrifices of Egypt’.® Herodotus, Diodorus, and Josephus
all tell us that he returned to Pelusium or Pelusian Daphnae, and Herodotus and Diodorus
tell in much detail how his ‘brother’ and would-be successor® attempted to put him to death
by fire at that place. But he escaped,’® Herodotus saying that two of his sons died in the
flames on his behalf, and Diodorus merely implying that all his family perished.

! Paintings from the Tomb of Rekh-mi-Re¢ at Thebes, Caption to Pl 19.

2 Naville, Deir el Bahari, 1, Pl. 59 without the leopard-skin; with it, mmr, Pl. 81, vi, Pl. 158; Leps.,
Dkm., o, PL. 75, b.

3 Erman in ZAS 33, 22, 23 records six; OLp Kinepom, Khactbauseker, Ratnefer ; MippLE KiNGgDOM,
Nebipu; New Kingpow, the Berlin relief, Khatemwése, Pahemneter. To these must now be added four
more ; Nebipu’s father, Sehetepibré«-cankhnedjem, MippLE KiNnapoM, kindly communicated by M. Boreux,
and see Guide-catalogue sommaire, 52, A 47; NEw KinaepoM, Pahemneter’s father, Ptahmose, Schiaparelli,
Mus. Arch. di Firenze: Antickita Egizie, 1 (1887), 197-206, No. 1505 (1790); Murray, Sagqara Mastabas,
1, Pl. 36, 2, 3; Reliefs and Inscriptions at Karnak, 1 (Chicago), Ramses I11I's Temple, 1, P. 21, a, lower register.

¢ Erman’s Figs. d, f, g, 7.e. the Berlin relief, Khatemwese, Pahemneter; Schiaparelli, op. cit., 198,
Ptahmose.

5 TweLFTE DyNasty, Sehetepibré¢-<ankhnedjem was succeeded by his son Nebipu; EIGHTEENTH
DywasTy, Ptahmose was succeeded by his son Pahemneter.

8 Aucher, Eusebii Pamphili Caesariensis Episcopi Chronicon Bipartitum (Venice, 1818), 1, 211, 232, 233.
The portion on pp. 232, 233 is an almost verbatim extract from Josephus; Syncellus’s extract from Eusebius
is in Dindorf, Georgius Syncellus in Corp. Script. Hist. Byz., vii, 1 (Bonn, 1829), pp. 111 f.

7 SR, 79, 80.

8 SR, 48, 102. (epiv might of course only mean ‘temples’ as the Armenian translator of Eusebius
prudently rendered it, Aucher, 1, 233, but see his n. 3. On the other hand iep@v is often emended to iepéwr,
making the expression read ‘He who was appointed over the priests of Egypt’, that is a kind of high priest
of Egypt, a personage who did not exist. Moreover, if Josephus had meant this, why did he not use the
usual word dpxcepevs ? ? Josephus also calls the would-be successor his ‘brother’.

10 Josephus omits the attempted sacrifice, merely saying that ‘he took his own kingdom’.
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The details of the story are all pregnant with the recollection of the one-time sacrifice
of the king and its concomitants. The victories expected of a fertility-king are there, as are
the traditional span of life, the manner of death, the escape therefrom, the existence of
substitutes, the connexion with sacrifice, and the existence of a priest charged with such
a function. Further the fact that it was a close relative and would-be successor who tried
to put Sesostris to death seems reminiscent of the sacrificing sem-priest, who was specially
attached to the king’s service and was often the successor to the throne. It is also reminiscent
of the wearers of Khatbauseker’s insignia, who were sometimes royal princes. Of the ten
known ones, four wear the side-lock of hair indicative of that rank, and one of them,
Khatemwése, was the heir-apparent of Ramesses II. The escape of the king mirrors the
statement, Pyr., §§ 1458, 1467, 1468, that both Seth, the prototype, and the earthly king,
Pepi I1, escaped, and it occurs again in the story of Anysis who came forth from the ashes
and earth, Hdt., 11, 137, 140. It also probably underlies the strange tale of Amasis who had
been warned by an oracle that his successor, Cambyses, would ill-treat and burn his mummy.
He therefore had another mummy buried with his own, and it was this one that suffered and
not the king’s, Hdt., 111, 16.2 Finally, the incident of the death of the sons in order that the
king might escape, like the story of the mummy just mentioned, proves to be based on the
existence in Egypt of a system of substitutes who took the place of the Pharaoh in the fire.
It is not a matter of conjecture, but of actual fact, that these substitutes existed, for even
as late as a generation or two ago they still carried out their role in an attenuated form. The
modern title of the substitute was Ab@ Naurtz.?

The results of the foregoing are as follows. Seshat had once been a great goddess with a
full worship of her own, but the Old Kingdom saw the end of all this. By the Twelfth
Dynasty the meaning of her symbol had been forgotten. Everything about Seshat is ancient,
her dress, the fact that she kept count by the primitive method of notching a stick, an action
reflected in her title ‘The Original One, who originated writing at the beginning’. She
appears in the company of such ancient gods as Tatenen and Atim, Nephthys and Anubis,
and the month-sign of her symbol is like that of Ya’'met. During historic times she was
reduced to mere attendance on the king, and there as an enumerator, whether of his years
of life, of his sed-festivals, of his children, or of the good things he brought to Egypt. She
also helped him to measure out the ground-plans of buildings. By keeping the records of the
royal children she would have known the genealogies and the claim of each to the succession
to the throne. Seshat was in charge of the foreigners in Egypt, probably in her capacity as
enumerator, for that would enable her to number them. It may also be that from among
them she found a suitable substitute for the Pharaoh at the allotted time, as Busiris did
with the Cypriote foreigner and hoped to do with Herakles coming from Libya.

Seshat was a variant of Nephthys, an ancient sky-goddess, who seems to have been con-
cerned with the kingship, and was called ‘She who reckoneth the life-period, Lady of Years,
Lady of Fate’.

In the New Kingdom Seshat acquired a surname of uncertain form, Sefkhet-cabw(i)
which made punning allusion both to the seven ‘petals’ and to the inverted horns of her
symbol. Her chief mission was to record the Pharaoh’s span of life. This belonged to gods
who were older than Ré¢, who in due time was to become the patron of the kingship. Under
Ré¢’s influence Seshat gave the king eternity, but her sevenfold symbol, and Horapollo’s
statement that she was Moipa ‘Fate’, suggest that a cycle of seven years was what she
originally gave. Like Moipa the earliest of Seshat’s priests known to us, Khathauseker,

1 For all this see SR, 26-9, 39, 57 f. 2 SR, 59 f. and PI. 2.
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was intimately connected with death, and he wore a necklace with six <ankhs. This is
reminiscent of the reign of six years with death in the seventh of Mycerinus and Bocchoris,
of the seven tankhs given to Neweserré« by Anubis, and of the reign of apparently seven years
which Tutcankhamiin enjoyed after his return to the Old Religion. Khactbauseker was also
intimately connected with Seth, who was put to death. Seth was the storm-god of the Old
Religion, and husband of Nephthys, of whom Seshat was a form. Other wearers of Khatbau-
seker’s insignia are known in the Middle Kingdom and in the New Kingdom, and some of
them wear Seshat’s leopard-skin and were sem-priests. The sem-priest and the leopard-skin
were obnoxious to Akhenaten, who fled from the Old Religion.

Memphis, the ancient capital of united Egypt, and Heliopolis near by, figure largely in
the story. Seshat’s priests as well as the wearers of Khatbauseker’s insignia belonged to
Memphis, as did the sem-priest, and Tatenen, one of the gods whose sed-festivals Seshat
gave. Otherwise the span of life belonged to the gods of the neighbouring Heliopolis, Atim
and his successor Ré¢.

The Pharaoh was able to escape his year of death, as indeed Pepi II says he did. This
would have entailed the death of a substitute in his stead. The memory of a sacrificing
priesthood, of a span of life, of death by fire, and of substitutes for the Pharaoh enabling
him to escape, survived in the classical stories of Sesostris and of Amasis, and the escape
itself survived in the statement about Anysis. The memory of the sacrifice of substitutes
is also enshrined in the story of Busiris, a king who was finally made to suffer his lawful
fate at the hands of Herakles, his intended victim. The substitutes themselves, however,
were not merely a memory, for they survived in actual fact into modern times as the Abi
Naurfz.
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ON THE STATUARY OF THE OLD KINGDOM!
By ALEXANDER SCHARFF

I can only deal in this paper with a few general aspects of Egyptian plastic art during the
0ld Kingdom. T shall not discuss the law of frontality,? which determines the composition
of single figures and of groups. But I want to stress two important features characteristic
of Egyptian statuary of that time. Every Egyptian statue of a man has a religious aspect ;
not a single one has been made to be admired by living men. Every statue was a tomb-statue
with special functions in the cult of the dead, or, if it was the statue of a king, it was set up
in the semi-darkness of a temple hall. Statues of kings set up in full daylight, for instance
in front of a temple pylon, are not known to me before the Middle Kingdom. In the time
of the Pyramids the statue was withdrawn from the eyes of men as far as possible, in the
so-called mastabah-tombs, by setting it up in the statue-room, generally called the serdab,
which had no door at all and no connexion with the cult-room save through a slit in the wall,
and not even that in all the tombs. Only here and there the tomb-statue stands in the cult-
room itself ; examples are mostly of the Sixth Dynasty, where, for instance in the huge tomb
of Mereruka, the statue forms part of the false door.? This is a form of emancipation which
we shall remark elsewhere in connexion with the Sixth Dynasty.

By putting the name of the owner on the base or the back-pillar the statue was made
the representative of a definite personality. We know many statues of earlier kings which
were transformed into statues of one of the Ramessides by the simple expedient of changing
the inscribed name. Whatever may have been the reason for this change, we can say with
certainty that the ancient Egyptians had no idea of what we call a real portrait of a person.
I have dealt with this question of portraiture, which seems to me very important for the
understanding of Egyptian sculpture, in an article in Antiquity.* Here again we see that it
is impossible for us to meet Egyptian art on the ground of the conceptions of art to which
we are accustomed in modern times. But even if we cannot hope to distinguish a statue
of the young Ra‘nofre from one of the same man in old age,® or, as we shall see presently,
to attribute two statues to the same ‘master-hand’, as the classical archaeologists have the
right to do, that does not detract from the value of Egyptian sculpture.

I have just mentioned the two statues of Rawmofre of the Fifth Dynasty which, to
my mind, are among the most perfect works of art in the whole of Egyptian sculpture.
There are scholars who designate one as the ‘young’, the other as the ‘old’ Ratmofre. Some
years ago Mr. Engelbach, Keeper of the Cairo Museum, made a brilliant experiment, putting
a plaster cast of the full wig of the one statue on a plaster cast of the other statue with
close-cut hair.® The result is really surprising: I cannot find any difference between the two

! This paper was delivered (with lantern-slides) by the author to our Society on March 9, 1938 (see
vol. 24, p. 131). Here references in the footnotes take the place of the slides, except the twelve which are
reproduced in Pls. viii—x.

2 H. Schifer, Von dgyptischer Kunst, 3rd edn., Leipzig, 1930.

# Capart, Memphis, Fig. 317.

4 Antig. 11, 174 ff. Cf. also Schifer, Das altdg. Bildnis (Leipz. Agyptol. Stud., 5).

s JEA 6, Pl 26. 8 Mél. Maspero, 1, 101 with Pl
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heads (see P1. viii, 1, 2) ; so clearly it was the wig alone which suggested the difference in age.
But I am sure we should be still more surprised if we could see the real living Ra‘nofre,
who certainly would not look at all like his statues. I mean by this that the wonderful
statues of Ra ‘nofre are in my opinion a very perfect, but yet a strictly impersonal expression
of 0ld-Kingdom art. It is the inscribing of the name and the titles which makes the statues
become the personality Racnofre. It is a striking fact that a work of Egyptian art—relief or
sculpture in the round—gains its full significance only in conjunction with the written word.
And so, as I hope my English colleagues in Egyptology will agree, one cannot treat Egyptian
art without some knowledge of the Egyptian language.

Returning to the question of portrait-sculpture in our sense, I do not deny that this
exists in Egyptian art. Its appearance, however, always coincides with a noticeable effort
to break the bonds of convention, as we see in the Twelfth Dynasty, in the art of Tell el-
‘Amarnah, or in the late period, when Greek art was already knocking at the door of Egypt.
But within the Pyramid age, with which I am here dealing, I cannot see any piece of real
portrait-sculpture. That a statement like this is not derogatory will now, I hope, be under-
stood without further explanation.

Again, it is quite wrong and useless for us, accustomed as we are to modern art-criticism,
to try to discover signatures of Egyptian artists or to recognize their individual ‘manner’.
In ancient Egypt the sculptor did not differ from any other craftsman; thus, the sculptor
of a statue is shown, even in the New Kingdom, sitting in the workshops of Amiin at Thebes
together with the joiner and the goldsmith, without pretending to be any better than his
colleagues.! Signatures of artists, in the modern sense, are completely absent in Egypt.
For example, several of the famous heads from El-‘Amarnah, now in the Berlin Museum,
are said to come from the workshop of a sculptor named Djehutmose, but that does not
mean that this sculptor made all those wonderful heads himself; this so-called signature
is really only a kind of label for the house in which the heads were found. The name of
Djehutmose occurs only once on a small object found in the house, so that actually it is
not even certain that he was the owner of this sculptor’s workshop.

The same applies to the frequently cited examples of artists in the Old Kingdom. In
the Fifth-Dynasty tomb of Ptahhotpe at Sakkarah, for instance, we find behind a scene
of sailors fighting with sticks a dignified person called ‘overseer of sculptors’, sitting in a
boat with many good things to eat and drink in front of him.? It may be that this ‘overseer
of sculptors’ really made the reliefs or statues in the tomb, but his representation of himself
with his opulent meal was doubtless not made because he wanted to show himself as a
famous artist, but in order to show his devotion and gratitude to his lord, the owner of the
tomb. Another relief of the same kind shows a man sitting in front of an easel on which
are painted the names of the three Egyptian seasons,? certainly as abbreviations for some
pictures of out-door life in the various seasons, such as we know from the Sun-temple of
the Fifth Dynasty. This relief is in the well-known Sixth-Dynasty tomb of Mereruka. As
no name is written above it, the most simple and the most Egyptian explanation of the
picture is that Mereruka himself is represented making draughts for some reliefs in his
tomb. There is no ground at all for seeing in this picture the artist of Mereruka’s tomb,
as for instance von Bissing does.*

To end these general remarks I repeat that Egyptian sculpture is as impersonal as the
Egyptian artist. But it is not to be appreciated any the less for that.

1 Wreszinski, Atlas, 1, 73. 2 Erman, ZAS 31, 97, with PL 2.
3 Wreszinski, op. cit., 1, 1.
4 ZAS 64, 137. Of. A. Herman in Mitt. deutsch. Inst. Kairo, 6, 150.
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In the second part of this paper I wish to consider some special questions relating to
Old-Kingdom sculpture and to point out various tendencies in the art of the Third to Sixth
Dynasties. The superficial observer is, as a rule, so prejudiced by what he regards as the
stiffness of Egyptian sculpture that he does not see how much life and movement is expressed
within the scope of the strict frontality which Egyptian sculpture demands. Egyptian art
has had its development through the ages like all other kinds of art. The characterization
of the style of every period seems to me our task at the moment, and much work has to be
done in this direction before we are able to distinguish properly between the different
periods by means of stylistic analysis. Then we can hope to place undated statues with
more certainty than we do now, and it will be impossible to hesitate between the Middle
Kingdom and the Roman period, as happened in a conversation I overheard once in Cairo.

We must try, therefore, no longer to treat Old-Kingdom sculpture as a whole, but to
distinguish a Third-Dynasty style from a Fourth-Dynasty style, and so on. Having collected
our stylistic evidence from works whose date is well established, we shall then be able to
add undated works to each group with a good deal of certainty. This has to be done with
architecture, reliefs, and painting, as well as statuary. When we compare our results we
shall soon find, as one might expect, that the same tendencies occur in all three kinds of
art in any one period. Dr. Junker, in a very good article, has defined such types of architec-
ture for the Third, Fourth, and Fifth Dynasties.! Ishould like to quote some of his material,
adding examples of relief which show corresponding tendencies. It will then be easy to
consider statuary under the same aspects.

The ground-plan of king Djeser’s temple, built at Sakkérah in the Third Dynasty,?
shows that the final form of Egyptian architecture had not yet been found. The main
temple lies to the north, the main entrance, through a colonnade, lies far away in the south-
east corner, while buildings are scattered about here and there without the organic planning
so regularly found in the following dynasty and after. However much we admire the first
great stone building in the world we must point out that the aspirations of King Djeser and
his famous architect Imhotep exceeded their ability.

Quite different is the ground-plan of the Fourth-Dynasty temple of Chephren.® Here
Egyptian architecture has found its best and clearest expression. The temple is situated in
front of the pyramid to the east; the division into the three chief parts seems quite clear; from
the entrance-temple at the foot of the desert-hill the corridor leads straight up to the main
temple. This scheme, which varies only in detail, was adhered to all through the Old Kingdom,
so that there is no need to quote other examples from the Fifth and Sixth Dynasties.

Looking at a well-founded reconstruction of a building belonging to King Djeser’s
temple-complex,* we are struck by the smallness of the stones, which seem to be petrified
bricks, and the strange stone columns, the first attempt of this kind in Egyptian architecture.
Here, even if the architect did conceive a column as an entity with a clearly defined function,
he did not dare to use it independently, but connected it with the wall like a pilaster. And
so again we find as a characteristic feature of the Third Dynasty interesting attempts in
this or that direction, but not yet a well-fixed style.

As Dr. Junker has pointed out, the architecture of the Fourth Dynasty forms a distinet
contrast to the experiments which preceded it, as the reconstruction of the pillared hall in
the Sphinx-temple of King Chephren shows us.> One cannot but feel the magnificence of
this room with its enormous granite blocks and the square granite pillars instead of columns.

1 ZAS 63, 1. 2 Firth-Quibell, 7he Step Pyramid, 1, PL. 1.

3 Holscher, Das Grabdenkmal d. Konigs Chephren, Leipzig, 1912, Bl 3.

4 Firth-Quibell, op. cit., PL. 79 . ¢ Heélscher, op. cit., Bl 5.
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No relief, no inscription disturbs the imposing tranquillity of the room, the sole ornamenta-
tion of which consisted of the marvellous statues of the king.

The Fifth Dynasty brings in a new change of style, which in fact really began at the end
of the Fourth, about the reign of Mycerinus. In the reconstructed hall of the temple of
King Sahurée we find well-constructed columns supporting the roof and the walls are
covered with painted reliefs, the whole expressing a gaiety and brightness in complete
contrast with all that went before.

The architecture of the private tombs, the mastabahs, shows similar features. For
instance, in the Third Dynasty we have big brick mastabahs,? and at the end of this period,
at Médam, brick magtabahs with a stone chamber.® Here again we see the beginning of
architecture in stone. The magtabah of the time of Kings Cheops and Chephren at Gizah,
so excellently described by Junker,* is as monumental as the pyramid of Cheops itself.
Huge, perfectly rectangular blocks are used and no inner room is allowed to break up the
massiveness of the building. The perpendicular shaft pierces the mastabah and the rock to
a depth of about 60 feet, leading to the sarcophagus-chamber with the square limestone
sarcophagus without decoration or inscription. As no separate room for a statue was
provided in the mastabahs of this type, a limestone head was set at the entrance of the
sarcophagus-room.

AsIpointed out in connexion with temple architecture, the change began about the reign
of Mycerinus. The usual type of the later, Fifth-Dynasty, mastabah shows the chapel with
false door and painted reliefs on the walls inside the mastabah.> Here we also find the room
for the statue, called serdab, which is sometimes connected with the chapel by a small
slit in the wall. This type is the most familiar, but even here one finds that almost every
tomb differs a little from the others, and it is quite unjustifiable to speak of ‘the mastabah’
of the Old Kingdom as if it were a uniform type of building through all four dynasties.

Here we have also to mention the Sixth Dynasty, for the tombs in the cemetery of the
courtiers at this period show two distinet lines of development. On the one hand we have
the largest magtabahs, as for instance that of Mereruka at Sakkarah,® containing so many
rooms that one can hardly recognize the original mastabah form. On the other hand, there
are tombs which are degenerating, brick-building reappears, and all the beautiful order of
the regular mastabah-streets is given up.? In this contrast between the very rich and the
very poor we recognize the disintegration of Egypt at the end of the Old Kingdom.

Relief and painting show the same features. In the Third Dynasty we have very good
stone reliefs from the Djeser buildings,® and the wooden panels of Hesiré are no less
excellent, but we also find mural painting in Hesiré¢’s tomb.? In Mé&diim, finally, we havein
one and the same tomb stone relief, mural painting (e.g. the famous geese), and a sort of
painting effected by inlaying coloured pastes in the stone.!® This last technique was only
an experiment and so far as we know was never used in later tombs. Here, too, we arrive at
the same conclusion: the artists of the Third Dynasty made various experiments without
achieving a definitive style.

! Borchardt, Das Grabdenkmal d. Kénigs Sahure, 1, Leipzig, 1910, BL 6.

? E.g., Quibell, The Tomb of Hesy, Cairo, 1913, Pl. 3. 3 Petrie, Medum, Pl. 7.
4 Junker, Giza I, especially Pl. 10. ® Junker, Giza II, p. 135, Fig. 12.
¢ See The Tomb of Mereruka, 1, Oriental Inst. of the University of Chicago, 1938.

" Cf., e.g., Junker, Vorbericht Giza, 1927, with map.

& Firth-Quibell, op. cit., M, Pls. 15-17 and 40-2.

® Quibell, op. cit., Pls. 29-31 (panels), Pls. 7, 1-2; 8 ff. (paintings).

1 E.g., Petrie, op. cit., Pl. 23 (inlays), 28 (paintings).
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1. Head of the Ratnofre statue (5th Dyn.) No. 19 (CC@), from Sakkirah ; Cairo.

2. Head of the Ratnofre statue No. 18 (CCG ; from Sakkarah ; Cairo), with the wig of No. 19.
3. The shipbuilder Betjmes (3rd Dyn.), from Gizah ; British Museum.

4. The prince Hemyun (4th Dyn.), from Gizah ; Hildesheim.
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1. The brewer Nefer (5th Dyn.), from Sakkarah ; Cairo.

2. The director of cemetery-workers Ptahiruka (5th Dyn ), from Gizah ; Hildesheim.
3. The physician Nitankhré¢ (5th Dyn.), from Gizah ;

4. King Pepi II as a boy (6th Dyn.), from South Sal;]sara.h Cairo.
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The architecture of the Fourth Dynasty did not allow scope for relief and painting,
therefore our material is scanty. There exist very few reliefs dated with certainty to the
reigns of Cheops and Chephren,! and the old opinion that every relief found at Gizah should
be dated as ‘good Fourth-Dynasty’ has definitely to be given up. The mastabahs of this
period have only one place on the outside where a rectangular relief is put in, namely at
the offering-place, where a slab of this kind shows, in rather high relief, the owner of the tomb
seated at the offering-table.2 The rectangular arrangement of the offerings with their numbers
on the right side recalls the rectangular nature of the whole building.

The mass of reliefs in the Fifth and Sixth Dynasties is so large that it is impossible to go
into details here, but I will try by a single example to explain the difference in style
between these two dynasties. I choose the dancing-scene, though other themes, for instance
bulls being led to slaughter, would show the same thing.® In the Fifth-Dynasty tomb of Ti
we see dancing-girls all together in the same position, walking rather than dancing, with all
their arms bent upwards in the same way?—it is as if the steady rhythm of an adagio or
an andante were pulsating through the picture. Now look at the dancing-girls of the Sixth
Dynasty. They are dancing a furioso, throwing one leg up, bending their backs nearly
down to the floor.® Still more important is another picture of the Sixth Dynasty, showing
three dancers in the same movement as in the tomb of Ti, but the fourth (second in the row)
is dancing quite a different figure.® This dancer disturbs the usual symmetry, so that we
do not now feel the harmonious rhythm, so characteristic of the pictures of the Fifth Dynasty.
In the destruction of symmetry and rhythm I see the special features of the art of the
Sixth Dynasty, which, on the other hand, added some new types” to those created by the
older artists. This we shall see similarly later on in sculpture in the round.

Sculpture in the round was the last to obtain its classical Egyptian form. At the begin-
ning of dynastic times, during the First and Second Dynasties, we see very crude and
badly proportioned works, but even here we admire the various attempts to depict the
human figure in different positions. Perhaps the oldest human figure from the Dynastic
Period is the one from Hierakonpolis of a man kneeling on one knee,8 while the well-known
granite figure in Cairo (CCG No. 1, from the end of the Second Dynasty) is kneeling on both
knees.® The sitting figures in Berlin'® and Naples!! (of about the Second Dynasty) remain
inarticulate. The figure of the king seems much more advanced stylistically in these early
times. The sitting statuettes of King Khatsekhem in Cairo!? and Oxford!® have an almost
classical aspect ; only the strange figures of the slain enemies on the base show the last
vestiges of the prehistoric age.

At the beginning of the Third Dynasty the sitting figure of King Djeser, found by Firth
in the serdab close to the Step-pyramid,!* stands out as a real masterpiece. In this figure
Egyptian statuary has reached its first high-water mark.

1 E.g., Junker, Qiza I, Pl. 17 (from the mastabah of Hemiiin).

% Ibid., Pls. 26-7,29 ; Lutz, Egn. T'omb Steles (Univ. of California Publns., Egn. Archaeol., 4),1927, Pls. 1-2.

* Cf., e.g., Steindorff, Grab d. T4, P1. 12 (5th Dyn.), with Capart, Rue de tombeauz, Pls. 44-5 (6th Dyn.).

4 Wreszinski, Atlas, 1, 30.

® Firth-Gunn, Tets Pyramid Cemeteries, 11, P1. 53 (Kagemni) ; ¢f. also Wreszinski, op. cit., i1, 29 (Mereruka).

8 Junker, Vorbericht Giza, 1926, Pl. 6b.

" E.g., Mereruka with a female harpist (Wreszinski, op. cit., Im1, 5) or the scene wrongly called ‘sudden
death’ (v. Bissing, Denkmdler dg. Skulptur, P1. 18 B) which has been much better explained by Schifer in

ZAS 73, 102. 8 Quibell-Green, Hierakonpolis, 11, PL. 1.
® Le Musée ég., 1, PL. 13. 10 ZA4S 56, PL. 7.
1 Von Bissing, op. cit., PL. 3. 12 Quibell-Green, op. cit., 1, PL. 41.

13 Scharff in W. Otto’s Handbuch d. Archdiol., Pl. 54, 2. 4 Firth-Quibell, op. cit., mm, Pls. 28-30.
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The statues of private people of the Third Dynasty until the beginning of the Fourth
are on the same level. Among these are the well-known ‘shipbuilder’ of the British Museum!?
(PL viii, 8), and the statue of Metjenin Berlin.2 The figures are more slender, the squareness
—the outstanding feature, as we saw, in the time of Cheops and Chephren—is almost complete
and is well accentuated by the cubical form of the seat. Only the seat of the woman’s figure
at Turin® has a small back, and the structural detail of the cane-chair of this lady and of
the ‘shipbuilder’ shows clearly that these figures do still belong to the archaic period. In
spite of their evident stiffness the statues of Sepa and Nes in the Louvre are interesting in
several respects. Most books give only two statues, but there are really three, for Sepa, the
man, is represented in two almost identical statues. I think we must consider the three to-
gether as a group; if they had been made later they would have been cut out of one block
of limestone. The lack of coherence, in what would be the attempt to show three single
figures together as a group, seems to me again to be a characteristic feature of Third-
Dynasty art, agreeing well with the others. Rathotpe and Nofret from Médim,® whose
colouring has been so exceedingly well preserved, must also be regarded as a group like the
two Sepas and Nes. They show the same high standard in this type of work as does the
statue of Djeser among royal statues.

Coming to the Fourth Dynasty, the reigns of Cheops and Chephren, we have to speak
first of the statues of the kings; well proportioned and noble, they suggest divinity rather
than royalty. The most beautiful perhaps is the diorite figure of King Chephren with the
protecting falcon behind the head,® praise of which would be superfluous. The Chephren
statues are by no means colossi but of moderate size, sometimes even very small. The head
of king Djedefré¢ in the Louvre belongs to the same category.” Mycerinus, towards the end
of the dynasty, begins to enlarge the king’s figure,® and in the granite head of Weserkaf, the
first king of the Fifth Dynasty, now in the Cairo Museum, we have the earliest known
remains of a colossus.?

Just as we found no room for reliefs in the mastabahs and temples, so we do not find
statue-rooms in them. Therefore the number of statues certainly dated to the reigns of
Cheops and Chephren is extremely small, and a warning must be given against assigning
statues to this period unless they are dated definitely by the circumstances of the discovery.
The best example is the statue of the corpulent prince Hemyun in the Pelizaeus Museum at
Hildesheim (Pl. viii, 4),1° whose relationship to Cheops was ascertained by Junker. Thisstatue
in its compactness shows unmistakably all the main features of the style which we discussed
in connexion with the architecture of this period. The prince is certainly by no means an
Adonis, but we must remember that from the Egyptian point of view corpulence denotes
a respectable age and wealth.

The other characteristic kind of sculpture in the round of this period is the limestone
head!! placed at the entrance of the sarcophagus-room, as mentioned above. Such heads
are not parts of statues but replace them. The impressive simplicity of their conception
fits in excellently with the imposing picture of the art of this great time.

The line of distinction between two styles of art does not always correspond exactly

! Budge, Egn. Sculptures in the B.M., Pl. 1. 2 Handbuch d. Archéol., PlL. 72, 2.
3 Steindorff, Die Kunst d. Agypter, 1928, p. 175.

4 Boreux, Guide-Catalogue, 1, P1. 30. 5 Steindorff, op. cit., pp. 177 £.
$ Handbuch d. Archdol., Pl. 71, 1; the head alone, Steindorff, op. cit., p. 180.

7 Encyclop. photogr. de U'art, 1, 10. 8 Bull. MFA 33, 21, Fig. 8.
® Ann. Serv. 29, PL. 1 of C. M. Firth’s art., pp. 64 ff. 1% Junker, Giza I, Pls. 19-22.

1 Ibid., Pls. 12-14.
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to the historical periods, marked in Egypt by the dynasties; as we have already seen, the
style of the Fifth Dynasty begins in fact with Mycerinus of the Fourth. The only exception
to this rule is the colossal head of King Weserkaf which would have been assigned to the
Fourth Dynasty if it had not been found in that king’s temple. The groups, however, agree
with our rule that the style of the Fifth Dynasty began in reality under Mycerinus.

The earliest dated ‘group’, that is, two persons cut out of one stone, which is known to
me, represents King Mycerinus and his queen.! As happened with many things in ancient
Egypt, the king was the first to bring out a new type, which was taken up by private people
soon afterwards. In this group the king seems to descend, as it were, from his divine throne
and show himself on a level with his subjects ; a good parallel is offered by Amenophis ITIin
the New Kingdom, also at the end of a great dynasty. The group of Mycerinus seems to be
much more closely linked with the mass of private groups in the Fifth Dynasty than with the
Chephren statues of the Fourth. That this group really is one of the oldest that have come
down to us is obvious because we have in a publication by Chassinat® the lower part of a
sort of group found by the French at Abu Rawash, showing King Djedefré®, from the first
part of the Fourth Dynasty, with his wife ; here the king is the main person, while his wife,
a very small figure, is crouching close to his leg, in fact she appears to us as a mere ornament.

Thus I assume that the group of plastic figures was an innovation under the reign
of King Mycerinus. The considerable number of groups representing the same king together
with Hathor and one of the nome-deities, all found by Dr. Reisner in the pyramid temple
of this king,? points in the same direction. I think it will be agreed that we have no longer
any right to assign undated groups of private people to the Fourth Dynasty, as is often done.

The art of the Fifth Dynasty marks a culmination as regards both the architecture of the
mastabahs and that of the pyramid temples—notably at Abusir—with all their magnificent
reliefs. The great variety in the statues of private people agrees with this, but, strange to
say, there are no statues of kings to confirm it. This is a very curious fact indeed, and the
lack of statues of kings cannot be explained as due to chance, for the pyramid-temples and
the Sun-temple of the Fifth Dynasty were very carefully excavated and yet did not yield a
single statue of a king. Taking the statuary of the Fourth and Fifth Dynasties together,
therefore, we must conclude that a great change took place: while in the Fourth the statues
of kings predominate, in the Fifth they disappear almost completely, giving place to a mass
of private statues. A statue of King Neweserré‘, for example, is a very poor one, and a few
others, similarly crude in style, are still worse.> These bad statues of the great kings of
this dynasty would seem to be prophetic of the coming decay of the Egyptian kingdom
towards the end of the pyramid age.

To gain an idea of the very high standard of the sculpture of this period we have only
to deal with the private statues. Here we see those life-size figures like the two Ra‘nofres
mentioned above, pp. 41-2, or the statue of Tjeyey (‘Ti’) as a noble, self-confident high
official or priest.®

It seems to me that the better statues in this period were made for the tombs at Sakkarah,
the second-rate ones for those at Gizah. To get an impression of quality we need only
compare, for instance, the small statue of the brewer Nefer with his intelligent head
(PL ix, 1)7 and the stiff figure of Ptahiruka at Hildesheim (Pl. ix, 2),® or the wonderful upper

! Reisner, Mycerinus, Pls. 54-60. 2 Mon. Piot, 25, p. 59, Fig. 2. 3 Reisner, o0p. cit., Pls. 38-46.
4 Le Musée ég.,1, P1. 10. 5 Ibid., Pl. 11 (Menkauhor); Legrain, Statues (CC@®), 1, P1. 2, No. 42004.
¢ Steindorff, Grab d. T, Pls. 1, 142-3.

7 Schiifer-Andrae, Die Kunst d. alten Orients (Propyldien-Kunstgesch.), 2nd edn., p. 243, 3.

8 Roeder, Denkmiler d. Peliz.- Museums, p. 51, No. 417.
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part of the statue of a young lady from the Carnarvon Collection, now in the Metropolitan
Museum in New York,! and generally, but without convincing evidence, dated to the
Fourth Dynasty, and the wife of the Hildesheim man.2 One feels at once the difference
between first-rate work and work that is not even second-rate.

From the Fifth Dynasty onwards we have a very great number of statues of men in
action. To take first the type of the scribe, we sometimes find the owner of the tomb
represented in this attitude;?® in this group I would place the unique scribe in the Louvre,*
which is perhaps the most magnificent work of art of the whole of the Old Kingdom. On
the other hand we see during the Fifth Dynasty the beginning of the custom of putting
in the serddb statues of servants performing the functions of seribe, baker, brewer, ete. For
this large group of male and female servant-statues it will serve to quote one example:
a brewing-woman straining the barley in preparation for brewing.® At the end of the Old
Kingdom the servant-figures are becoming smaller; they are usually made of wood and
gradually develop into the so-called servant-figures of the Middle Kingdom.®

The group of man and wife with or without children is quite common in the Fifth Dynasty
and the variety of attitudes is simply enormous. I quote only two examples of married
couples: one standing group is interesting, because the woman as well as the man has her
left leg forward,” they both seem to be coming towards us hand in hand. The sitting group
of red granite,® now in Berlin (Pl. x, 2), was formerly dated by von Bissing to the archaic
period on account of the stiffness and crudeness of the figures. But the hollow between the
two figures points to the Fifth Dynasty,® and on its arrival in Berlin it turned out that the
man was the same person as the scribe Dersenedj, whose granite statue (Fifth Dynasty)
has been in the Berlin Museum for a long time.!® Thus this group teaches us, as many other
statues do, that stiffness is by no means always a characteristic feature of archaic work.

Nothing shows better than the groups that Egyptian sculpture is not merely conservative
and that the number of plastic types is really abundant. The group, very much in favour
in the Fifth Dynasty, was later on used to represent any two or more persons or even,
strangely enough, one and the same person, perhaps the man at different ages.! For
example, we find a queen-mother embracing her daughter'? or a double statue of the same
man of which a noteworthy feature is the symmetrical posture of the arms (PL x, 3).13
Finally I add here a reference to the well-known group of Meryettefes, represented twice
with her scribe (not her son), a masterpiece in the Leiden Museum.!* In every history of art
this group will be found dated to the Fourth Dynasty. I have for a long time doubted this
dating and so I was very pleased when Dr. van Wijngaarden of Leiden found out that the
name of the queen Meryettefes, usually connected with the Fourth Dynasty, was put on
later and that therefore the lady does not represent a queen at all. Now van Wijngaarden
shares my opinion and dates this famous group, together with similar ones, to the Fifth
Dynasty.!5

Finally, it is in this dynasty, so highly important for the whole of Egyptian statuary, that

1 JEA 4, PL 1. % Roeder, op. cit., No. 418.
3 E.g., Junker, Vorbericht Giza, 1914, p. 37, Pl. 9, the scribe Heti, now at Hildesheim,

* Encyclop. photogr. de Uart, 1, 29-31. S Steindorff, Die Kunst d. Agypter, p. 190, right.
8 Cf. Schifer-Andrae, op. cit., pp. 290, 292. 7 Ibid., p. 242, 1.

8 Von Bissing, op. cit., Pl. 4 ; see further Anthes in Berliner Museen, vol. 55, pp. 90 £., Figs. 1-2.

® Cf., e.g., the scribe in the Louvre, who has gaps between the elbows and the body.

10 Schifer-Andrae, op. cit., p. 233.

11 Called ‘Pseudo-groups’ by Boreux in Mél. Maspero, 1, 805.

12 Bull. MFA 34, 4f. 13 Selim Hassan, Excavations at Giza, 1, Pl. 72.
14 Schéifer-Andrae, op. cit., p. 238. 18 Qudheidkundige Mededeelingen, N.R., 17, 1.



1. Wooden group (5th Dyn.); Louvre.

2. Granite group (5th Dyn.), from Gizah ; Berlin.

3. Double statue of Mersutankh (5th Dyn.), from Gizah ; Cairo.
4. The dwarf Seneb with his family (6th Dyn.), from Gizah ; Cairo.
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we first meet fairly large wooden statues. They continue the style of the small ivory statues,
such as the king from Abydos in the British Museum! or the minute Cheops in Cairo.? It is
characteristic of wooden statues that they were always made in pieces; the arms and legs
were carved separately and then fastened to the body. There was thus more scope for that
liveliness which makes the wooden statues especially attractive. The only examples I need
cite here, the famous Shékh el-Beled® and the woman who is probably his wife,® do not
require any comment. Less well known is the wooden group in the Louvre,> which seems to
represent a very high standard of work in spite of all the damage it has suffered (PL x, 1).

Turning now to the statues of the Sixth Dynasty we must notice first that the variety
of types continues, and perhaps many would not see any difference at all between the statuary
of the Fifth Dynasty and that of the Sixth. Even the opinion that plastic art is deteriorating
during the Sixth Dynasty is only partly true. It agrees with the fact mentioned before
that the tombs to a large extent are becoming smaller and are being built of bricks; the
population of the Sixth Dynasty had become poor. It would be useless to quote many
examples of very bad Sixth-Dynasty statuary;® it is sufficient to say that it has been
the rule to date any inferior Old-Kingdom statue without hesitation to the Sixth Dynasty.
Ugly and Sixth-Dynasty mean the same to many people. Yet there are other aspects
which must not be overlooked. As mentioned above, apropos of pictures of dancing girls,
we find in the Sixth Dynasty a strange new type and a kind of reaction against the
prevalent laws of art, for instance against symmetry; we find this also in the statuary.
The very fine copper statue of King Pepi I with his son is quite a new invention of that
period.” Or look at a small figure of King Pepi II in alabaster ;® the king—his name is found
on the figure—is represented as a naked boy sitting on the ground with his finger to his
mouth like the hieroglyph for ‘child’ (Pl. ix, 4). I can hardly imagine that such a curious
figure could have been created in the Fourth or the Fifth Dynasty. This type of boy seems
to have become common, for we have a very fine wooden figure of this kind at Berkeley,
California, found by Dr. Reisner in the sarcophagus-room of a Sixth-Dynasty tomb at Gizah.®
Another new and strange attitude is shown by a serddb-statue from a Sixth-Dynasty
mastabah at Gizah, found by Junker.l® It is a sitting figure, similar to that of the scribe,
but asymmetrical (P ix, 8). It looks to me as if the sculptor had tried to catch the actual
movement of sitting down, as if it were a snapshot. The next moment the man would have
been sitting on the ground like the usual scribe.

A closer study of the vast number of groups ought to yield further pieces attributable
to the Sixth Dynasty, especially on account of their asymrmetrical composition. As is only
to be expected with any living art, we cannot draw a hard 4nd fast line between one period
and another without finding a good number of overlaps. For instance, the Cairo Museum
possesses a group, in spite of its incompleteness a most delightful work, which I should date
without hesitation to the Sixth Dynasty on stylistic grounds, if it were not dated by the
inscription to the Fifth.* Its four figures are spaced quite irregularly on the base ; symmetry
has disappeared, but this very fact gives a special attractiveness to the group.

But there are also certainly dated groups which show the peculiarities of the Sixth
Dynasty mentioned above, for instance, the amusing group of the dwarf Seneb with his

1 JEA 17, PL. 9. % Petrie, Abydos, o, Pl. 13. 3 JEA 6, Pl 27, 1.

4 Ibid., Pl. 27, 2, and PIl. 23. 5 Encyclop. photogr. de Uart, 1, 16.

¢ E.g., Borchardt, Statuen (CCG), Pl. 39, No. 175; Pl. 41, No. 191; Pl 45, No. 219.

" Quibell-Green, op. cit., T, Pls. 50-6. 8 Ann. Serv. 27, PL 5.

® Lutz, Egyptian Statues (Univ. of California Publns., Egn. Archaeol., 5), 1930, Pl. 40.

10 Junker, Vorbericht Giza, 1929, Pls. 9-10. 11 Schifer-Andrae, op. cit., p. 242, 2.
H
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wife and two children (Pl. x, 4).! The deformed man is represented with all the realism of
the time; in contrast with this it seems comical to see the two children on the spot where a
normal sitting figure would have its own legs. This group, which we find so exceedingly
attractive, was found standing in the limestone box which may be seen behind the group;
nobody had seen the group, nobody had taken delight in it, since it was put with its lime-
stone box into the tomb. It was only intended to play its part in the ceremonies of the dead.
It is important, I think, to stress here once again the enormous discrepancy between our
modern relation to sculpture and that of the ancient Egyptians to their works of art.

This paper is already very long, but the Old Kingdom was a very long period, and to
get a colourful and lively picture of its sculptural development I have had to go into a
great many details. It will be a great pleasure to me if I have been able to demonstrate
that the art of the Pyramid Age was not at all monotonous, and that within the limits
of frontality we find changes, innovations, experiments—in short as lively a development
as we are accustomed to recognize in the art of European countries.

1 Junker, Vorbericht Giza, 1927, Pls. 2-3.
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NOTES, CRITICAL AND EXPLANATORY, ON THE
GREEK MAGICAL PAPYRI

By ERNST RIESS

SincE Preisendanz’s edition of the Greek Magical Papyri is probably destined to remain for
a long time the definitive publication of these interesting religious documents, it is fitting to
show our gratitude for the marvellous industry of this undertaking by contributing our
mite towards improving and elucidating the text, as far as is in our power. With this purpose
I present the following remarks.}

1, 68. Neither Pr.’s conjecture dorepov nor Hopiner’'s mpdrepov can be right. It is
doubtful whether rdyos belongs to Alfovpyrioas; it is better joined to yAige. Three or four
letters are missing, but it is not necessary for -epov to be a comparative ending ; it may form
part of some noun.

83. x(al el)s arevov Témov. Even if Eitrem’s kardoreyov be unacceptable, Pr.’s transla-
tion ‘in a narrow room’ makes no sense. Cannot arevds Témos be the same as orevwnds,
‘angiportum’ ?

196 f. contain Jewish reminiscences: év dyiows avamavduevos, @ ai Aééar mapeamiraow, 6
70 pilwpa diaxaréywv, dvopa kabpywaouévov, ete. Pr. translates pillwpa ‘root’. Empedocles
used the word with the meaning of ‘element’. In our passage it may signify ‘foundation’,
for which the Septuagint employs Oeuédiov ; ¢f. Ephes. iii, 18: éppilwpévor kal TeBepehwpévor ;
Coloss. ii, 7: éppilwpévor kal émoicodopovuevor.

11, 25. Something is wrong here. Incense and pine cones can be offered (émifve) on a
thymiaterion ; but how can that be done with two cocks? There is also a corruption in line
28 kow®, unless the expression év defid means ‘on the right side of the bed’, so that the
crux ansate is drawn on the earthen floor (cf. év ¥maifpw). For it is manifestly impossible
for a person to lie along its vertical line.

81. év wiwy Al7h), Pr. The emendation is tempting, but his translation of the expression
‘with a feather (or pen)’ cannot be right. It is true that there are examples of év instrumental
(Pape, Lexikon, 1, 822), but mostly in connexion with the plural number, where the transi-
tion from the local use was easy. Now wiwy also denotes a mussel (Pelecypodon Pinna).
The smooth molluse would be the shell of the animal, after the so-called byssus, ‘a silky
substance in the form of threads . . . fine enough to be woven into a fabric’ (Parker-Haswell,
Textbook of Zoology, 685) has been removed, and on this the writing is to be done. From
11. 31-2 it 1s clear that these names are not the same as those to be inscribed on the laurel
leaves.

100. The ephesia grammata apapayapa fdbiaiknpe have been incorporated into the verse.
Therefore, in spite of Pr., it seems to me that 7 ¢fiolknpe is intended here as the Greek
translation of the preceding complex of letters. For such glosses ¢f. Deissmann, Light from
the Ancient East (1927), 405 f. This complex is in itself a corruption of a palindrome APA-
PAX|XAPA(PA). The basic word may be Hebrew, if PAX can be accepted for riach, or
perhaps (still better) for rakkd. For the shortening of the palindrome compare Lachis for
Lachesis (100).

1 All references are to Karl Pr(eisendanz), Papyri Graecae Magicae, Leipzig, Teubner, Vol. I, 1928;
Vol. 11, 1931.
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114. Tt escapes my understanding what a Bacideiov depoedj may be. Should the second
word be d{oT)epoedij? Or does it signify a cloud (nimbus) on the head, as in the Biblical
expressions Exod. xvi, 10; xxiv, 16; xxxiv, 59

115. Pr.’s épiopovs also seems to me unintelligible ; the nearest would be oewopods, which
goes well with émi y7s, but less well with o7’ odpavod. Zeouds is used by Plato and Aristotle
of any ‘shaking’, physical as well as mental. It might denote, then, the shaking of the air
in a thunderstorm, an interpretation which would support the retention of the reading
depoetdi] in 114.

141 {. In the execution of this magical prazis we have two triduums, during which the
same offering is to be repeated, followed by a seventh day. On this arrangement compare
W. Heidel, The Day of Yahweh, 28 {., 608.

150-1. The purification with mud (mmAds) appears to be Orphic.

158 . The terms of the dismissal are strongly reminiscent of the prayer chanted in the
Jewish synagogue when the scroll of the law is returned to its shrine.

11, 41 £. Since the water in which the male cat has been drowned is to be sprinkled in the
stadium or elsewhere, the els after paiveis must be dittography.

144-5. A sun-god (cf. 142) is called 6 év dxeavd Syevwv. Just before this he was called
Kmeph, probably equivalent to Knouphis or Chnoumis, who in later times was regarded as
a sun-god or a decanus; cf. PW, x1, 911 f.; Suppl., vi, 432 ff. The emphasis put on the
phallus of this god in Egyptian religion may help to explain the use of dyedwy ; the god is
the great creator. Cf. also R. Reitzenstein, Poimandres, 119, n. 3.

146. "Add[u mpoye]wis is a restoration by Pr. This conjecture is very probable on account
of the Hebraic colouring of what follows. But I should prefer [mpwroye]vis (the necessary
abbreviation ITPS2 for mpwro does not appear too bold in view of avov for dvfpwmov, Wessely,
Denkschr. Wien. Akad., 1893, 76). Compare Reitzenstein—Schaeder, Studien z. antiken
Synkretismus (Studien d. Bibl. Warburg, vix, 1926), 161: y# dvfpwmov avédwke mpiyry . . .
XaMdator ¢ Tov *Addu- Kai Tolrov elvar ddorovow Tov dvlpwmov, v dvédwkev 1) vi (odua)
uovov.

832. wiB may be v iBews, as Wessely actually seems to have read in his A 391.

837. We should probably correct as follows: 8ds po €k s ofjs amoppoias €ls v dvaToly
s Zehivns Tprakovbripepov (or perhaps rpiaxovrduorpov).

556. Soynroid oeljvyy, an emendation for the ewoymrovidnde of the papyrus. A diffi-
culty in the way of accepting this change is that the Roman elegiac poets, who were
familiar with magical rites, represent the moon as blushing with shame or anger when she
witnesses a magical act; ¢f. also Rev. vi, 12. Dieterich’s els y#v ov iy keeps close to the
letters, but fails to make sense. We want the description of a shape, not of a colour. Some-
thing like {ooyuwrios seems to me to be hidden here.

1v, 272. The metre demands either mpdéns or reAéoys for the moujoys of the papyrus.

The whole of the invocation of Typhon (260-73) shows peculiarities. In 262 I fail to
understand Pr.’s émAov ; fedv should be joined with the Spytdov of the papyrus; in 270 the
upper snows and the dark cold (ice ?) below can hardly be Egyptian, because of the climatic
conditions of that country; in 271 I like Eitrem’s dwevkraiwv better than the readings of
either Dieterich or Pr. Can Baocideiov by itself mean ‘royal power’? Its usual meaning is
‘diadem’. But what is a ‘diadem of the Moirai’? Can it be astrological ? Possibly we have
here a reference to the hvarené of the Persians; on its relation to, at least, Tyche-Fortuna,
which later was identified with Heimarmene, see Cumont, Mysterien d. Mithra (3rd edn.),
85-93. See also my remarks above on 11, 114.

862 f. Baruch has been correctly interpreted by Jacoby (see apparatus), but he has
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overlooked the ambra, a variant of arba, which stands for the tetragrammaton. Accordingly
we shall read baruch YHWH. Similarly, abrat before Abrasax is the same as arbat, i.e.,
YHWH. 1 think also that the frequent Arbathiao is to be explained in the same way ; the
0 is the phonetic rendering of the Heb. 1.

440. Correct é¢ od into ék oov.

447. For 1) Seiva substitute éuol and add év after peodrawow(v) ; see Pr.’s apparatus.

537-8. No editor or commentator, as far as I know, has been offended by the sudden
mention of.the dxrives. To me it is obvious that we must assume a lacuna, perhaps to
be filled thus: mpwi o7rds avriov Tod HAiov ; cf. 785.

552. Read amépavrov olov ‘quasi infinitum’, with a comma before (not after) dmAwdryv.

559. I propose to transfer the group of words eduBodov . . . dpfaprov after the word erdua;
it may be a gloss in interpretation of this gesture.

589-90. I cannot understand the rerpa emendations. The xAjfpa are evidently the bolts
(¢f. ovwdrjoas) of the fiery closed doors, which I assume to be within the dmupov kikdwpa.
Perhaps this word ought to be restored here.

858. ovpiwp is not the name of an angel, but is a Heb. command: “Gri >6r ‘arise, light’.

912. émi Tois mAivfots must mean ‘near to the bricks’, not, as Pr. has it, ‘on the bricks’.

1126 f. oroueiw is not ‘elements’, as Pr. translates, but means ‘stars’. Note that in what
follows the five planets, sun, and moon are mentioned. Possibly we ought to read yaipere, €.

In 1294 and 1990 appapa is used for some sort of incense. The word seems to me to be
derived from Heb. mdra ‘bitter’; ¢f. PW, xv1, 1184 ; see also 1394 f. The armara must be
one of the ingredients mentioned there, and it may be identical with zmyrna ‘ myrrh’.?

1302. I punctuate BaciAevovoa méAov, dorépwy dmeprdTy ; cf. the word modokpdrwp.

1716. The magician Dardanos is identified by Wellmann (PW, 1v, 2180) with the mythi-
cal founder of Troy ; likewise Pr. (Roscher’s Lex. d. Myth., vi, 527, 25) and Mouterde (Meél.
Beyrouth, 15, 62 ; I owe the reference to the kindness of Mr. Skeat). Now Josephus (A4rch.,
viii, 43, Niese) names as the wisest Hebrews of Solomon’s time Haiman, Chalkeos, and
Dardan, the three sons of Hemaon (¢f. I Kings, iv, 81: ‘He was wiser than . . . Ethan,
Heman, Chalcol and Darda the sons of Mahol’). If this is reliable, then the Xiphos Dardanou
in our papyrus may belong to the sphere of Jewish magic. Pr., loc. cit., separates the word
Xiphos from Dardanou, which he connects with the word praxzis. The magic given here
deals with Eros, Psyche and Aphrodite. The goddess bestrides Psyche. Pr. translates 1725
‘holds her with her left hand, with her hair bound up’, a translation accepted by Mouterde
(op. cit., 55) though the picture published by him shows nothing of the kind. It seems to me
more probable that we should connect kpatoigar with Tovs Boorpvyovs, and that avadesuevo-
pévmy means that it is Psyche who is fettered ; ¢f. the jasper, Furtwingler, Antike Gemmen,
P1. 57, 18: ‘Eros holds Psyche by her hair, placing his left foot on the right hip of the fallen
girl, while his right brandishes the torch.” Now the logos to be recited contains many
Hebrew elements (see below), and so do the ephesia grammata to be engraved on the stone:
1785, "Adwvate, Baoua (beshmah) yoparw, "Iaxdf Iadm (§?). In 1750-55 we have apynyérns
mdomns yevéoews, datelvavta Tds mTépuyas els TOV ovumavTa kéouov dmdaTov, els Tas Puxds
éumvéovra doyiopdv; 1777 L., did4, dodparov; 1782, 8 6v 70 dds kal els Ov 70 Pds ywprel;
1799, BepiapBw may possibly be connected with Bepla ‘ birth’, Tao, Lailam, Semesilam; in 1814
we read ‘one is Thuriel, Michael, Gabriel, Uriel, Misael, Irrael, Istrael (¢f. Erik Peterson, EIX

1 Mr. Skeat kindly suggests that the word is the same as the ‘Greek’ dppala, i.e. mijyavov Or Tue, occurring
with this meaning in a London papyrus. In this sense it occurs also in Dioscorides, 1, 45, where, however,
it is called the ‘Syrian’ name. It does not seem that rue was ever used as an ingredient of an incense offering ;
cf. PW, 1 A, 298-300.
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GEQZ, 252); 18191., 7y dfdvarov kai dmrwrov loxdv (koach) Tob feod mapaxadd. In view of
this surprisingly strong Hebrew admixture it seems not too bold to abandon the Greek
Dardanos and identify this arch-sorcerer with the Hebrew Dardan of Josephus and the Bible.

1849. Pr.’s equation of 7wds with of seems very doubtful. More probably it is Sewos 76
dvoua. The sorcerer is to write his own name or that of the person for whom the charm is
being prepared, followed by the prayer.

2248. dwromhi¢ means ‘who strikes with light’, as we use ‘moonstruck’. But what is
the {epa adyn) éx oxdrovs eldnuuér, for which Wessely and Herwerden proposed évmuuérm ?
Better perhaps avquuérn, from avamrw.

9246. dmearpwpérn: Pr. translates ‘spread over you’, but it must be ‘beneath’. The
word is sometimes applied to a woman overpowered by a man. But can one say that the
moon is more powerful than the ‘horrenda Necessitas’? It seems so from 2602, where Selene
is called xpavmm) Tvxn Oedv kal Sayudvwr, and from 2678-9 ff., 6v yap SvodAvkros Avdywn.
What follows is to me unintelligible. Why is the moon ‘thrice bound’, and what does Bpiuacov
70w Seiva ‘roar at NN.” mean? What is to be understood by ‘Klotho will spin her threads
for [or ‘against’] you’? According to PW, xv, 2474 it means that the Moira is spinning the
thread of immortality for Selene, but this interpretation, which would make the very
existence of a deity subject to the will of the Moira, seems impossible.

8148 (¢f.2896). Aevkouérwmov dypuov is the reading of the papyrus. The proposed emenda-
tions (kpwdv Kroll, dvdypwov Jacoby) are unsatisfactory because so large a sacrifice seems
out of proportion to the purpose. Mr. Skeat calls my attention to Liddell and Scott (9th edn.),
s.v., where it is given as the name of a bird. D’Arcy Thompson, Glossary of Greek Birds
(1986) 93, 298 identifies this bird as the coot (Fulica atra), a bird which is much used as
food in modern Egypt. But the bird does not appear ever to have been domesticated,
so that the attribute ‘wild’ seems strange. According to Schol. Aristoph. Birds, 565 the
bird served as a sacrifice to Aphrodite. Our two recipes, however, have no relation whatever
to this goddess. A further puzzle is presented by the direction twice (2396, 3148) that the
animal is to be offered as a holocaust, while in 2397 its entrails are to be roasted and eaten
by the magician. For these reasons it seems to me that the identification with the bird is
very uncertain and that a corruption is to be assumed in the word dypov.

v, 142. oaBpiap seems to me to be the Heb. shobhér yam ‘breaker of the sea’.

455. *Idaiov is accepted by Pr., following Wuensch, as the name of a finger. Both are
influenced in this by the superficial resemblance to the Idaioi Daktyloi, who are sometimes
said to have been 5 and 5 (see Lobeck, Agl., 1168 ff. and PW, 1v, 2018); ‘Zeigefinger’ is
Pr.’s interpretation. It seems to me simpler (¢f. Cl. Rev., 1896, 412) to assume that the a is
a dittography for 8 and that we should read i8wv, i.e. the proper, peculiar ring finger;
¢f. also Macrobius, Sat. vi, 13, 8 ff. and Ganschinietz in PW, 1 A, 837.

462, (mac)oadev{oavra). This emendation of Dieterich’s (4brazas, 69) has been accepted
by Pr. But it cannot be right. God calms the ever-moving sea and, conversely, he shakes
(cadever) the firmament. Kenyon saw this correctly.

vil, 478. In macoadeov 7', which Pr. considers a magical word, we have, I think, some
form of macoalevw, perhaps magoaded-wy or -ovra or -ovros, for I can discover no reason
for supplying dyyelov.

581 f. We should connect ¢opovpevor with orpariwricds, ‘worn in the manner of a soldier’,
1.e., like a phalera. One éoriv or the other should be deleted.

890. For the reddening of the goddess, see my remarks on 111, 556.

x11, 18 f. éyovra Bdow paxpdy is commonly explained as ‘on a long base’ (Pr. and Reitzen-
stein, Die Gottin Psyche, 90), but it equals paxpa BiSdvra ‘with legs spread, taking a long
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stride’. For how can one say ‘make an Eros who has a long base’? Neither can Pr.’s
édetw Ve be correct. The magic prazis mentions no objects to be placed in the alleged
base, nor can 7&vde mean ‘of the whole’, neither are any rdde mentioned here or elsewhere.
Something implying ‘right foot forward’ apparently underlies the 8ef . . . . Possibly there
is missing a direction as to what Eros was to do with the torch (held in his right hand;
cf. [ & apwore]pa xeip). Evidently he was to torment Psyche with it.

85. maoixfwv would seem to be good Greek, an attempt apparently to give a name to
the god to whom the whole creation is subject.

97. Pr.’s punctuation between dveudvns and ¢loyiridos is to be rejected. Cf. Pliny,
N.H., xx1, 164-6. In this way we shall have here the magically potent number nine as the
number of the ingredients.

109. Pr. translates 6v . . . moumeboas ‘ to whom you wish to send a dream’. Now this sending
of a dream is not an act in which a third person is to dream something prophetic about
himself; the intention is to bring that person into the power of the magician. Therefore
the important thing is to define the kind of dream which is to take place. So we read in the
Oneiropompos of Zminis, 130: ‘what you wish NN. to see, and how’; cf. also 136.

188. Neither Dieterich’s rov Xpiordv not Pr.’s rov ypnuarioovra 7o viv fedv is satisfactory.
The latter least of all, for it is clear that the sorcerer invokes powers which are able to control
the spirit represented by the drawing, who is the god to give the prophecy. According to the
apparatus the p may as well be an a, so that one may think of rov ydupav (crocodile, Herodotus,
11, 69), that is Seth (Roscher, Lez. d. Myth., 1v, 747, 763, 773, 779 ¢; PW, 11 A, 1901).

141. For rprjoas read mprjoas ; Seth was burned before he was driven out (Roscher, op. cit.,
v, 759, 2).

208. For the jasper depi{wv compare Pliny, N.H., xxxvi1, 118: utilem contionantibus.

285. eldwew is certainly Elohim ; for the confusion of v and u, ¢f. 288, where we read
Abraan instead of Abraam, and, possibly, 478.

xi1, 10. Adyvovs reraprnuopiovs k7A. Pr. translates ‘lamps which you fill to one fourth
of their capacity’. But compare 366 f., of the same ceremony, where we have xorvAwaiovs
instead. The kotyle equals one-fourth of a choinix. Cf.also 126. Decisive is 368, ‘filling full .

180. Here Pr. translates dpyn xai Tédos by ‘libation and tithe’, while in 362 he renders
the same words as ‘initiation and perfection’. As far as I can see, the words must have the
same meaning each time, viz., ‘ beginning and end’. It is easily understood how milk can be
equated with ‘beginning’, but I do not know why unmixed wine should be the same as
‘end’. In view of 362 it is possible that in 180 the words xat virpov ‘EMapucdv have been
lost and that the following phrase refers only to this nitre. It is not clear to me, however,
what this material is. Since something is to be inseribed on it, it ought to be either a stone
or a schist. But the word is commonly used of lye or potash. Yet (PW, xv, 777, 11, 1)
nitre seems to have been mined in Egypt in the form of stones (Pliny, N.H., xxxi, 108,
in Aegypto . . . lapidosum ; 111, lapidescit). The Greek product, from Thrace and Macedonia,
does not seem to have had this solid form (Pliny, ibid., 106-7).

171. o0 yap €l wnar €l dv Pefele. Here the definition of YHWH, ehyeh >asher >ehyeh
‘T am who I am’ (Exod. iii, 14) seems to be concealed or alluded to.

239 f. For this recipe, compare Pliny, N.H., xxx, 143: qut tn urinam canis suam egesserit
dicitur ad venerem vmpigrior fiert.

478. It is possible to see in BecevBepifevBepio the Heb. words beshém berith ‘in God (the
Name) is the bond’.!

! Prof. Obermann suggests as ‘terribly tempting’ bi-she->én bérith *én beri>G ‘ where there is no covenant,
there is no creation’.
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508. K(au)pds: so Pr.; Kronmos is read by Dieterich and accepted by Reitzenstein
(Hellenistische Mysterienreligionen, 3rd ed., 359). The description which follows (sceptre)
and the speech of the feds mpwrdrriaros do not fit Kairos in its usual meaning, they fit
Chronos (512, ‘ past and future shall be in your power’). According to PW, x, 1509, Kairos
was later on equated with Chronos.

In 605-7 we are dealing with Hebraisms: melech mélachim,’adhon > adhonim,’el *élim, gibbor
gibborim, kedhosh k?dhoshim. But I can think of nothing corresponding to év8ofos évdofordrwy.

643—4. Something is wrong here. The attempts to emend the passage, as made by
Dieterich and Pr., are unsatisfactory. I fail to understand the significance of the gesture
proposed by Pr.: ‘leaning your left hand on your right knee’. In Dieterich’s proposal we
miss a counterpart Sefudv to dpiorepdv. In both emendations what follows presents the
difficulty that Selene is used for ‘fire’. For evidently the four elements are indicated here,
earth, fire, water, air. I suspect that we may have here the remains of a much longer direc-
tion, something like this: feis 76 Sefwov ydw els émimedov, yii a. PAépas mpos moraudy,
are @. PAépas dvw, odpavd a. PAépas mpos Tov v, NAw a (4 for (); compare 823-34,
856-79.

752. It seems to have escaped the notice of both Ganschinietz (PW, x1, Katoptromanteia)
and Delatte (La Catoptromancie, Liége, 1932, 141) that this method of divining is mentioned
here. The term used by the papyrus, elsonr., is unusual.

880-2. The words Adyé . . . dotné seem to be interpreted by the words {wy . . . fedv.
The difficulty lies in the word-order. The Phoenix would be a very good symbol for life
(see Roscher, Lex. d. Myth., Nachtrige), the eagle stands naturally for power, the snake for
Ananké. But the lynx as ‘image of the gods’ cannot so easily be explained. The Egyp-
tians apparently considered the animal as sacred to a god, since they mummified it (PW,
xi11, 2478, 57). The Greeks connected it with Dionysos and Apollo (tbid., 2477, 25, 41).
The expression eidwlov fedv occurs also in L1, 8, 4, but it is there applied to the ghost of
a dead man.

888-904. It has escaped the notice of the editors that these lines are misplaced. So far
there has been no mention of either a golden or a silver leaf. Evidently the passage must
be placed after 1001 £., which begins: ‘take a golden or a silver leaf’.
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OBSERVATIONS ON A PHOENICIAN INSCRIPTION OF
PTOLEMAIC DATE
By A. M. HONEYMAN

TrE publication of the third Phoenician inscription from Larnax tes Lapethou in Cyprus!
has directed the writer’s attention afresh to the longer inscription Larnax tes Lapethou 2,
which still presents problems of reading, interpretation, date, and historical context.?

I read the text thus:

avi? wn 1.

DNINPIYTAY 12 TIR 27 DINYYIL §2 POR 29 PV IR wn T non e.
TO[XTAV 12 POX 20
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"2 © AN 0091 1IN 13 wnPnd 0dPn 1IRD I 1l D3 WX nYYD s,

NIpont 2 PR 1IXD N1 TR 9232 DY DR DwTpM DR AR 9.

mv‘m‘v "7 WX TIRD DN QY noph DY 1e° D ARan2 o 1o.

MIRDY PR PIR NN tr pre Rl B B B s B VAR U

nwnit noTn oo mp: by TV N9 M 0Y° ax0OoY ow[Inag 12.

noY TR NPYDY "IN DR j2 WR 9p3 NIN0Y NanD wK] 1s.

TIR? NWIPM 1Y m 9D Ppwn 5033 NIBRLINVHIL .. .. ] 14.
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v avi[? 9507 16.

1 In Le Muséon 51 (1938), 285-98 and plate vi.

2 Discovered 1893 and now in the Louvre. The editio princeps of the inscription is by Berger in Revue
d’ Assyriologie 3 (1895), 69-88 (hereafter referred to simply as Berger), following shorter notices in C.-R.
Ac. Inscr. B.-L. sér. 1v. 21 (1893), 224, 379, 385. Subsequent treatments of the inscription are by Halévy
in Rev. Sém. 3 (1895), 183 fi., 3901 ; Clermont-Ganneau in Ktudes d’ Archéologie Orientale 2 (1896), 157-81
(hereafter C.-G.); Lidzbarski, Handbuch der Nordsemitischen Epigraphik 1 (1898), 422 (NSE; in the list of
references, for 1141a read 1145a); Landau, Beitrige zur Altertumskunde des Orients 11 (1899), 46-9; Cooke,
Text-Book of North Semitic Inscriptions (1903), 82-8 (NSI); Lidzbarski, Kanaandische Inschriften (1907),
34-5(Lidz.) ; Répertoire d’ Epigraphie Sémitique i1, fasc.1(1916), no. 1211. References to discussions of isolated
points will be given in their place.

3 My reading of the text is based on the reproductions given by Berger in Rev. d’4ss. 3, plate iv and
p. 73, and by Clermont-Ganneau in his Album d’ Antiguités Orientales, plate xliii and on two squeezes kindly
prepared for me by the authorities of the Louvre and reproduced in plate xi. For information on matters
connected with Ptolemaic history I wish to record my indebtedness to Dr. W. W. Tarn, F.B.A., and—
especially on matters of Cyprian epigraphy and history—to my colleague, Mr. T. B. Mitford.
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And I render the restored text:

‘1. A votive image for favour. 2. This statue is a vative image. I am Yatonba‘al, district
officer, son of Ger‘aStart, district officer, son of ‘Abd‘a[tart, district officer, son of ‘Abd’o]sir, 3. son
of Ger‘altart, son of Sallum, prominent among the people, who have made an erection for myself
in the sanctuary of Melqart as a me[morial of favour] to my name [among the liJving, 4. on the
new moon of the month Zebah-8i88im in the year xi of Ptolemy lord of kings son of Ptolemy lord
of kings, 5. which is according to (the era of) the people of Lapethos year xxxiii, the priest to
Ptolemy lord of kings being ‘Abd‘adtart son of Ger‘aStart, 6. district officer, prominent among
the people.

‘In the month Mopa‘ of the year iv of Ptolemy lord of kings son of Ptolemy 7. lord of kings,
in the lifetime of my father, I set up in the sanctuary of Melqart the votive image of my father
in bronze.

‘In the month 8. Pa‘ulot of the year v of Ptolemy lord of kings son of Ptolemy lord of kings,
in the lifetime of 9. my father, I gave and consecrated roaming beasts within the (sacred)
territory of Narnaka to mine own lord Melgart, 10. that by the (voluntary) coming of the beasts
allocation might be made for the establishment of the people and of the altars of mine own lord
Melqart, 11. for the sake of my life and that of my seed, day by day, and to the rightful scion
and to his wives and to his blood 12. on the new moons and on the full moons, month by month
for ever, as heretofore, in accordance with the bronze plaque 13. which I wrote and nailed upon the
wall which forms part of my gracious gift.! And I made upon 14............. of silver, weighing
cii KR and dedicated (them) to [mine own] 15. lord Melqart. May advantage and favour accrue to
me and to my seed ; may Melgart remember me 16. [and may he remember] the stock for favour!’

The inscription commences with a formula of benediction (1. 1) and a statement of the
character and donor of the dedication which it accompanies.

Line 1. DV WM as a variant to DY 919 (Larn. Lap. 1, L. 5) is open to objection.
The absence of the preposition 2, as NSI observes, is noteworthy. While & for D appears at
Lapethos in the loan-word &"ND (Larn. Lap. 1,1.2; 2, 11. 4,6)2 and while D for 1 is regular
in certain words,3 @ for 1 hasno parallel, unless, perhaps, in P¥2 WY (CIS1,217,1542) which
is confined to Punic. If the letters are divided as OY1'? WN* the sense becomes clear. Y1 is

1 Or ... which they built for the security of my gift’.

2 Cf. NSE 1, 395; Harris, Grammar of the Phoenician Language, 22 and 24.

3 NSE ibid.; cf. Rev. d’Ass. 16, 188.

4 T have been anticipated in this division of the words by Praetorius in ZDMG 67, 132, who, however,
takes Wn—rather weakly—as ‘that which’ (¢f. /%19 in Ecclesiastes and post-Biblical Hebrew and wXn
in 1. 4 of the Kilamuwa inscription). Praetorius justly remarks that the usual division and interpretation of
the line would never have commended itself but for the plausible completion of Larn. Lap. 1, 1. 5 as p1 Smb.
Exposure to the weather of the rock Lacharopetra has deteriorated the surface of Larn. Lap. 1 since the
reproductions of CIS (1, 95 z.md Pl xiv) and NSE (m, PL vi, 5); in a squeeze kindly made for me by
Mr. Mitford, only n[.]i'?[.]n'? is clearly discernible in the last line. Bruston’s reading a¥1® ¥n 1 ‘comme
offrande pour obtenir faveur’ (Etudes Phéniciennes, 41, 129; cf. RES no. 1515) is precluded on epigraphic
grounds. Hall’s reading 392 in L. 1 of the same inscription (J A0S 10, 136 ; RES ibid.) is still more impossible.
In L 4 of the Phoenician text I find no room for the restoration n[x] and would read nam nwIp? ‘a,
Ba‘alSillem, son of Sesmai) 4. dedicated an altar’. The omission of the personal pronoun in apposition to
the proper name is unusual, but does not constitute an irregularity. This reading would introduce another
divergence from the Greek text, but cannot be regarded as certain without an examination of the stone itself.

Larn. Lap. 1 is commonly dated to the period of Ptolemy’s victory in 312. This date is based on the
character of the Greek lettering, which is said to be that of the late fourth century. On general grounds
a date after the final reconquest in 295 is at least equally probable, and the title Bacidéws ITrodepaiov =
nYND 05Y1IRY demands a date after Ptolemy’s assumption of the name of king in 305/4 (cf. Mizraim
6 (1937), 29), and therefore not before 295.
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never simply ‘statue’; cf. 1. 2, Larn. Lap. 8,1. 2 ‘T gave this m$-statue’ and Ephemerts 111, 60,
1. 1 OPR WRN “divine, sacral m$’. Translate ‘ votive image’ and cf. Le Muséon 51, 289-90.

Line 2. WM 1 M0, Friedrich! rightly castigates the barbarism of C.-G.’s interpreta-
tion AR ¥ OF D07 * this statue is mine, even mine’. The reading is beyond all legitimate
doubt,? and the above word-division avoids at once the supposition of an otherwise unknown
form Q7 for the singular demonstrative and the harshness of a relative pronoun ‘zunichst
unmittelbar hinter sein Demonstrativ gesetzt’ in the less usual form W3 and then as WX
‘nach der langen Ahnenreihe des Stifters noch einmal aufgenommen’.®? Yatonba‘al’'s ms
took the form of a statue—whether of Melgart, himself as votary, or an ideal votary—
set upon a base on the face of which the inscription was cut. The pedestal is round in
section, with cornices above and below; the back of the pedestal is undressed, having
probably been set into a niche. The top surface of the stone has two dowel-holes 5 em. deep
and 15 cm. and 8 cm. respectively from the edge ; the position of the holes suggests that the
statue was seated or en avant.’

The length of the family tree of Yatonba‘al is striking, and, when taken together with the
brief genealogy of Larn. Lap. 3 and the absence of titles except in the case of the last three
members in the list, indicative of the ambition and success of the family in local politics.®
YR 27 corresponds in sense to xwpdpxns, but it must be observed that the latter word
does not occur as the title of any Ptolemaic official. It is unlikely that Yatonba‘al held office
in the imperial administrative service, which was normally recruited from outside and did
not serve hereditarily in one locality. ¥TIR 27 then is not the equivalent of 7yepaw
én’ avdpaw or the like,” but rather the designation of an office in the local republican
government, parallel perhaps to the suffeteship at Kition8 or to the post of ‘chief magistrate
of the city’ at Paphos.® The restoration of the title ¥TIR 29 after [(NINWIVTIAY is virtually
certain, for there is not room on the stone for another generation between [NINYIY TV and
O[XTAV]. The latter word is a very tentative reading, but not inherently improbable. The
name oceurs in Cyprus in the third and fourth centuries B.c. at Kition in CIS 1, 18, 1. 2, 58,
1l. 2-3, and 46, 1.1 ; in the last case the father and grandfather of ‘Abd’osir are DDDTAV and
I respectively. Other Egyptian theophorous elements occur in the Phoenician onomasticon
of pre-Ptolemaic Cyprus, e.g. C1S1,50,1.1; 53; 65; 868, 1. 6; 93,11.2-3.1° The temple of Osirisin
Lapethos'! dates from before the third year of Bereksemes, i.e. about the middle of the fourth
century. Nor were these Egyptian influences mediated mainly through the mainland of

1 Zeitschrift fiir Semitistik 2 (1924), 1-2. 2 (f. Friedrich, tbid.

3 The relative appears in this inscription invariably as WR.

% Friedrich, sbid. One other possibility remains—TIR® wn ¥ b5 (with haplography of the W) ¢this
statue is a m§ which . . .’. Apart from the awkward repetition of WX . . . ¥, this reading involves a haplo-
graphy of a sort unusual in Phoenician. noYnIRY (Larn. Lap. 1, 1. 2) is a case of assimilation in a stereo-
typed formula, and "nN2%M in OIS 1, 11, 1. 2 is inconclusive, for the reading rests solely on the authority of
Pococke and the stone has since been destroyed.

5 T have to thank Mlle Rutten of the Louvre for this information ; cf. Berger, 70.

¢ Cf. Berger, 76 and 88. 7 Berger, 79.

8 CIS 1, 47; cf. Jones, Cities of the Eastern Roman Provinces, 372 and 489. 9 OGQIS 166.

10 The suggestion was made orally by Professor W. F. Albright at the XXth Congress of Orientalists in
Brussels (1938) that 099 in Larn. Lap. 3 may stand for *Q9pn *Hapirom ‘ Apis is exalted’. For the loss
of initial ket cf. ¥ Ahirom > QM, ¥ Ahizebel > PP, ¥ Ahikabod > 7923°R. For Canaanite names com-
pounded with the name of Apis see Lidzbarski, Phénizische und aramdische Krugaufschriften aus Elephantine
(Abh. Berlin, 1912, Anhang I) and de Vaux in Rev. Bib. 48 (1939), 399. Albright stresses the problematic
character of this etymology ; in its favour may be urged the fact that his brother is named after an Egyptian
deity. Cf. Le Muséon 51, 288. 1t Larn. Lap. 3, L. 5.
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Phoenicia. The Egyptian element in Phoenician religion was down to a late date perceptibly
naturalized ; the process was one of syncretistic identification and fusion rather than of overt
borrowing. Thus the Lady of Byblos, though represented as Hathor-Isis,! is never referred to
at Byblos as Isis or Hathor, but always as (733 noya, by which name she is known in
Egypt itself under the New Em